
C O N T E M P O R A N U L 
: E e v i s t ă ş t i i n ţ i f i c ă , ş i l i t e r a r ă 

iese de două ori pe luna, 
redactor JoiUl Nădejde. 

No. 14 an. III. Iaşi 1884. 

Privim ca abonaţi pe D-nii ce vor bine vroi a primi 
două numere unul după altul. 

Mormântul de la Conteşti. 
(Urmare ) 

„De fie-care parte un ceataur purtînd pe Umăr o 
oală, îşî razimă picioarele de dinainte pe buza gureî. ti
marul vasului, pe care stau picioarele de din dărăt, re
prezintă în reli f o vînătoare de fieare selbatece, precum, 
ieste descrisă şi în relaţiunea lui Săulescu; de o parte, 
doî vînătorî în costum antic şi trei cînî gonesc un porc 
mistreţ; de ceealaltă, alţi doî vînătorî, din cari unul ea 
glugă, cueullus, pe cap, tind laţuri unui cerb şi unei ciute. 

„Pe pîutecele vasului se vede, printre brazi sau ci-
parişî, o bătălie între patru amazoane, din cari trei sînfc 
încălecate pe caî cu bogate podoabe şi port satire, bi-
penne, în mînî, şi între patru ostaşi greci cu coifuri, cu 
hlamide şi armaţi cu pale şi cu suliţî. 

„Pe fund sau în prejurul scaunului rotund, care ie 
ornat cu perle, sînt trei Nereide, şezînd pe monştri ma-
rinî, adecă un ţap, o panteră şi un cal, toate cu coade 

«de balaur: iele ţin în mînî văluri îmflate de vînt. 
„ Koehne în. Memoires de la societe Archeologique de 
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St. Petersbourg, t. I, pl. II, a publicat o parte din aceste-
reliefuri; în marele op asupra Antichităţilor Bosphoruluî 
Cimmeric, tab. XL—XLII, îele sînt reproduse cu de a mă
runtul. 

„Aceste trei vase încă existente din tesaurul de la 
la Conteşti, în care, piecum am zis, se recunoaşte lucra
rea greco-romană, prezintă multă analogie cu piesele de 
orfâurărie ce s'au găsit în mormintele greco-scitice din 
Crimeea şi din Rusiea meridională. Existenţa boitei de 
la Conteşti şi a celorlalte obiecte de aur, armături şi va
se, precum şi secriiul de lemn ornamentat, stofele deco
rate cu poleituri, corona cu pietre scumpe, scheletul ca-
raluî cu podoabe de aur, în fine chiar şi scenele lucrata 
în basrelief pe vase, toate acestea îşî au semenele lor în 
bogatele morminte descoperite pe malurile septentironale 
ale Măreî-Negre şi maî cu samă în movila Kul-Oba de la 
Kercî, în curhanul (gorganul) Certanilîc de îîngă tîrgul-
Nicopole pe Nipru, şi în tesaurul aflat acum vre-o şese 
anî la Hohlacî, lîngă Novo-Cerkask, în ţara Cazacilor de 
Don. (Vezi. Antiquit. du Bosphore Cimmerien t. I, intro-
duction; un articol în limba rusă de D-nul Z'ibelin, în. 
Drevnosti, publicaţiune a Societăţeî Arheologice din Mo-
scva, 1.1, p. 71;—Comptes-rendus de la Comission imperiale-
d'Archeologie de St. Petersbourg pour l'annee 1864.) 

„Toate aceste comori funerarii, în cari metalurile 
preţioase şi pietrele scumpe abundau au îmfâţişat un cu
rios amestec de obiecte datorite celei maî fine arte greco-
romane, cu bogate unelte şi podoabe de un uz şi de un 
stil, sau barbare sau orientale, cărora, în lipsă de un ter
men maî bine apropriat, li s'a zis scitice. 0 însoţire cam 
analogă cu acelea se reeunoaşte şi în splendidele remă-
şiţe ale tesauruluî de la Pietroasa care împodobesc mu
zeul nostru naţional din Bucureşti. Totul mă face dară a 
crede, deşi n'am putut vedea de cît o tava şi două vase 
de o lucrare greco-romană, din cele ce îerau în bolta de 
la Conteşti, înse celelalte obiecte ce se aflau într'insa, şi 
maî ales armăturile şi ornamentele de aur masiv, treime: 
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să se fi resimţit de acele influinţî de stil în forma şi în 
subiectele figurate, cari sînt străine de arta pur elenică 
şi cari s'au întîlnit pană acuma în toate sumptuoasele 
morminte din ţerile odinioară barbare ce stau situate la 
nord vestul Europei şi în cîmpiile Asiei nordice şi apusene. 

„Despre bogatele morminte ce popoarele antice din 
acele părţi ale continentului nostru consacrau şi edificau 
regilor şi şefilor lor, ne vorbesc mulţi din scriitorii vechi. 
Erodote cel di'ntăiu, care povesteşte atîtea minuni despre 
abundenţa de aur de care se bucurau Gerhiî, Arimaspiî 
şi Sciţii, ne arată (bib. IV, 7.1) cum la moartea regilor 
Sciţi, li se făcea o groapă în care se depuneau, cu cada
vrul mortului, acela al soţiei sale favorite, ale servitori
lor şi al calului său, precum şi tot feliul de ornamente 
şi de vase de aur; apoi deasupra groapei, poporul ridică-
o movilă. Aceste uzuri ne sînt amintite încă de Lucian 
( i t îp i ' i t îv^sj ; , 14) de Serviu (comentarii la Virgi i Aeneid-
V.' 95} şi de alţii." 

Mai departe ar ajunge autoriul la închiere că mormîn-
tul ar pitea fi din vremea pe cînd domneau Agatirziî-
în Txansilvaniea şi prin urmare că mortul bogat ar pu
tea fi un Agatirs. Mai aminteşte înse că obiceiul de a se 
îngropa cu calul şi cu armele, etc. se află încă multă 
vreme în Germaniea, Scandiviea şi la Francii aşezaţi în 
Galiea. Lucrarea vaselor descrise ar arătă că au fost fă
cute foarte de demult prin veacul al doilea după Hristos, 
arată că de Agatirsî nu poate fi vorba, căci pe atunci 
adecă pe la vremea cucerireî Daciei de Romani nu se 
mai pomeneşte de dînşii. Cu drept cuvînt zice prin ur
mare Dl. Odobescu, fără să se atingă de naţiea mortului, 
c i de pe faptele cunoscute atunci eînd a făcut raportul 
urmă numai că mormîntul nu putea fi mai vechiude cît 
veacurile di'ntăiu ale imperiului roman. 

Chiar de pe atunci se ştiea şi D. Odobescu pomeneşte' 
că la Conteşti s'a aflat şi o bucată de hîrtie de bumbac £u in
scripţia acea inscripţie a dăruit'o mai pe urmă Acade
miei Dl. Dimitrie Sturza, descifrarea iei arătase lu-
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crurî neaşteptate în privinţa vrîsteî mor liantului de Ia 
Conteşti şi tot o data a dat o lecţie arheologilor. 

In Istoriea Arheologiei partea I-iea, 1877, D. Odo
bescu vorbeşte din nou despre timpul cînd a fost îngro
pat regele de la Conteşti şi folosîndu-se de inscripţiea ce 
se păstră la Dl. D. Sturz», dovedeşte că niormîntul da
tează din veacul al treî-spre-zecelea după Hristos şi că 
cel îngropat a fost vre un cap de ai Tătarilor. 

Hîrtiea îerâ de bumbac (lungă de 7 decimetri şi la
tă de doi), văpsită negru şi scrisă pe patru rîndurî cu li
tere albe (se vede că în sen/.ul lungimeî). D. Odobescu a 
cunoscut că literele sînt tibetane, de acele ce samănă 
foarte mult cu cele dwanagnri, cu cari se scriea limba 
sanscrită. Căutînd prin publicaţiunile nouă a găsit in
scripţiea de pe hîrtiea de la Conteşti în fruntea sau ca 
titlul unui tractat liturgic al religiei budhiste, scris in 
limba tibetană. Arată că Tibetul a început a fi centrul 
oficial al Budhismuluî, de prin veacul al şeptelea în coace, 
că s'au scris cărţi maî întăiu în limba sancrită, apoi s'au 
tălmăcit în cea tibetană cu litere imitate după daVăria-
gari. De la Gengis-khau în coace au primit Budhismul 
popoarele mongolice, Kubilai-khan l'a recunoscut ca re
ligie de stat şi a adus preoţi tibetanî pent u a învăţa po
porul, deşi cărţile s'au tălmăcit în limba mongolă, totu-şî 
multă vreme cea tibetană a remas limba besereceî ca cea 
latinească la popoarele catolice. 

Inscripţiea de la Conteşti ieste titlul unei prescurtări 
a învăţăturilor budhiste. Acea prescurtare îe cunoscută 
sub numele de tăîttoriul de diamante sau Dorge-ăodpa. 
înţelesul inscripţiei ieste următoriul : 

,.Veneratul tratat liturgic din care se învaţă doctrină 
tăitoriuluî de diamante, carele a ajuns mai pre sus de 
ştiinţa supremă. 

„Innalţ cu respect rugăciunile mele cătră toate ma-
nifestaţiunile lui Budha şi cătră toţi sfinţii budhiştî." 

Aceste fapte şi faptul cunoscut al năvălireî Tătarilor 
iac pe Dl. Odobescu să admită că la Conteşti s'a aflat 
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mormîntul unui şef tătar, care va fi murit pe malurile 
Prutului în timpul năvălirilor mongolice. Tot în istoriea 
Arheologiei pe lîngă amănuntele date pană aice mai spu
ne că pe timpul luî Petru cel Mare al Rusiei nişte sol
daţi ruşi au găsit, la 1721, în nişte bolţi clădite sub pă-
mînt, maî multe cărţi scrise cu litere albe şi aurite, pe 
lungi făşiî de hîrtie neagră de bumbac; cîte-va din ace
stea au ajuns pană la Petersburg şi din porunca împă
ratului au fost trimese Academiei din Paris—Fourmont, 
specialist în asemenea lucruri, cunoscu că literele îerau 
tibetane; înse voind a se arătă mai cunoscătorul de cît 
îerâ se încercă a traduce scrisorile.... se înţelege înse că 
fără v re un temeiu. — Şi mormintele din ţara Calmucilor 
ca *;i Cel din judeţul Dorohoîuluî sînt de bună samă tă
tăreşti. 

Din cele spuse vedem maîîntăucă numai după stilul 
vaselor aflate în mormînt ori cine ar fi fost în drept să creadă 
că sînt din veacul al doilea sau al treilea după Hristos ; dar 
ar fi greşit uîtînd că vasele şi alte podoabe de metale 
scumpe pot fi păstrate mii de ani şi că altă ce-vă însarn-
nă timpul cînd au fost lucrate vasele şi altul cel cind au 
fost îngropate. Dacă mormîntul n'ar fi fost prădat şi o-
doarele di'ntr'msul împrăştiete în toate părţile., fireşte că 
s'ar fi aflat şi arme sau vase, etc. de pe care s'ar fi cu
noscut că nu sînt din veacul al treilea ca vasele păstra
te cari se vede că ajunsese în minele Tătarilor ca pradă 
de războiu. Tot o dată dacă mormîntul ar fi fost cer
cetat de oameni în stare de a înţelege, ar fi putut sluji 
ca model pentru a hotărî vrîsta şi chiar feliul altor mor
minte tătăreşti în cari nu s'ar fi aflat inscripţii s-i cari ar 
fi putut fi luate drept scitice, etc. 

X . 



P'n ce veac sâ fie graiul din manuscriptul de Ia 

Voroueţ? 

( . f i r s i t ) 

Pană acuma am cercetat acele fenomene fonetice 
sau analogice a cărora fiinţă sau lipsă puteau face pe u-
xiiî (de pildă pe dl. Bumbac) să creadă că graiulu. din ma
nuscript putea fi maî vechia de cît toate texturile ce 
aveam pană acuma—şi am văzut că nu se află nemicu în 
manuscript care să ne silească a-1 pune aiurea de cît în 
veacul al şese-spre-zecelea ori cel mult în jumătatea din 
urmă a veacului al cincî-spre-zecelea. Cîte-va fenomene, 
ca prefacerea grupelor cl şi gl în ch şi gh, a luî e după 
labiale în ă nu dau voie de a trece de la sfirsitul veacu-
luî al cincî-spre-zecelea; asemănarea aproape desăvîrşită 
cu texturile măhăcene publicate de Dl. Hîjdău ne-ar sili 
să punem graiul în veaculu al şese-spre-zecelea. Faptul 
.că lijjseşte prefacerea analogică a luî a accentuaţii din 
înmulţitele în i, la substantivele femeeştî, arată că se poate 
ca graiul din manuscriptul descoperit de Dl. profesor Creţu 
să fie maî vechiu de cît cel de la Măhaciu, dar nu cu 
mult. 

Sînt înse cîte-va fenomene cari au putut face pe u-
jiiî să creadă că manuscriptul ar putea fi chiar de pe la 
începutulu veacului alu şepte-spre-zecelea. Şi a nume ar 
putea aduce ca dovezi: forme ca sînt, văzîod, împăiaţi'', 
etc, cari se află în manuscript şi dovedesc că i se prefă
cuse în î după .<••, z, dar se -tie că fenomenulu acesta, 
deşi se credea foarte nou şi maî mult moldovenesc, ieste 
cu toate acestea cunoscut in dialectul de la Cruşova şi 
prin urmare maî vechiu de cit despărţirea celor cu pre
facerea labialeîor înnainte de i, etc... de Macedoneni, ori
cum mai vechiu de cit veaculu al cincî-spre-zecelea. Apoi 
chiar la nordul Dunărei găsimu Căpălînemî în loc de Căpăţi-
nen'iî pe la 1546 într'un document de la Tîrgovişte (Arh. 
ist.) îear sînt se află foarte des în Coresi pentru sint din stntu 



'{pers. III înm. de la prez. Ind. a verbului a/$) pe la 1577. 
Prin urmare nu ne vor împiedeca aceste forme cu î din 
i după s. ş, ţ, B a pune graiul în veacul al şese-spre-
zecelea. 

Faptul că în manuscriptul de la Voroneţ se află in
finitivul scurtat, nu ne poate de asemen- a face să punem 
documentul în veacul al şese-spre-zecelea; căci se cu
nosc asemenea infinitive atît la Macedoneni cît şi în cele 
mai vechi texturi din veacul al şese-spre-zecelea, de pildă 
în Coresi şi în copiile de pe texturi de pe la i 5 50 pu
blicate de Di. Hîjdău. 

Din cele arătate precum şi din alte amărunte ur
mează că manuscriptul ne înfăţoşază un graiii din veacul 
al şese-spre-zeeelea, poate chiar şi ce-vâ mai vechiu; dar 
nici într'un căzu timpul alcătuireî lui nu se poate presu
pune de cît cel mult pe la sfîrşitul veacului al cincispre
zecelea. 

Fenomenul cu en păstrat la cîte-va cuvinte nu i'am 
atins pentru că ar fi trebuit să mă ating de alte che
stii spre a dovedi că formele mente, cuvmtf, etc. sînt re-
măşiţî dintr'un dialect stîns; dar ajunge să spunem căa-
semenea forme se află în Coresi, la popa Grigore de la 
Măhaciu şi la alţi scriitori din veacul ai şese-spre-zecelea 
şi prin urmare nu ne pot învechi textul. 

Cum că manuscriptul poate fi o copie, ieste cu pu
tinţă şi poate că hîrtiea va dovedi din ce veac, dar noi 
am arătat aice dovezi scoase din limba manuscrisului şi 
ast-feliu am hotărît vechimea. Dacă copietoriul va fi 
întinerit textul, nu putem noi să-1 aflăm pe cel vechiu 
şi chiar dacă vor fi scăpat forme ca decimase din un text 
mai vechiu nu se vede de ce ar trebui să ne scoborîm 
în adincimile veacului de mijloc. 

UI. Bumbac a greşit voind numai de cît să facă 
graiul din manuscript cu ori ce preţ vechiu de tot, a-
decă de pe la 1000 după Hristos. Ştiu . că ar fi de do
rit să avem vre un text romanesc de pe la 1000 ori de 
pe la 900, dar dacă nu avem — la ce să ne închipuim 



aşa de la noî? Toate încercările D-sale vor fi zadarnice-
şi GU sic nene Nădejde pus de o mulţime de ori nu va, 
putea împlea lipsa de cunoştinţă şi de metodă. 

Aşteptînd publicarea textului, încheiu cercetarea mea 
în privinţa această şi văd că şi acuma ca şi la întăiea 
dată ajung tot la acelea-şî închierî. 

/. Nădejde. 

POEME ÎN PROZĂ 
de Ivan Thurghenief. 

H u l u b i i . 
Şedeam pe vîrful unei colii e priporoase ; înnaiute mî—semă-

nînd cînd a unde aurii, cînd a argintii, se clătina şi lucea secara 
coapta. 

Dar peste aceste unde nu treceau chipurile nourilor; adiea 
un vîutişor cald şi greu : o furtună mare se apropieă. 

In juru-mî părea soarele încă tierbiute şi apăsătorii!; dar 
acolo, dincolo de lanul de secară, nu t re departe, stătea un nour 
furtunos albastru-uegru, ca un urieş bat, cuprinzînd jumătate din. 
orizont. 

Toate se ascundeau... toate se uscau la strălucirea prevesti
toare de rele a celor de pe urmă raze ale soarelui. Nicăieri nu 
auzi, uu vf-zî vre-o pasere; pană şi vrabiea s'a ascuns. 

Numai o gînganie singuratecă îndrăznea să facă zgomot lin
gă mine. 

Ce suflare puternică bate în lanul de pelin ! Mă uîtăî la tru
pul întunecos al uriaşului... şi groaza îmi cuprinse sufletul, Maî 
iute, maî iute! gîndeamleu, răpede-te prin văzduh, şerpe de aur; 
rostogoleşte-te tunete ! vină încoace, izbeşte în valuri jos nou
rii ce aîîrnă, şi pune sfirşit chinului îngrozitoriu. 

De năprasnă scîntee ce-vâ deschis fîlfîind pe întunecimea 
neîntreruptă a nourului; pare că îerâ o basma albă, ori un bul
găre de oraăt. Un hulub alb zburase din sat într'acolo. 

Zbura şi zbură tot înnaiute, tot înnainte.... şi se pierdu din
colo de pădure 

Trecură cîte-va clipele, tot domnea acea-şî linişte înfrico
sitoare.... Priveşte colo ! Acuma două băsmălî luminează în faţa. 
întunericului, două boţuri de omăt veneau înnapoî: o pâreche de 
hulubi se grăbesc spre casă zburind alăturea. 

în sfîrşît zbuctii furtuna. 
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Cu greu mă întorsei a casă. — Vîntul de furtună urlă şi 
bate cu furie ca turbat, vînează nouri roşiettcî, atârnaţi, semă-
nînd a flocî, pocneşte, forfoteşte şi vî̂ îe amestecat în preună, 
ploaîea curge în şiruri drepte, fulgere verzii orbesc ochii, ca tu
nuri se întrec tunetele, miros de pucioasă umple văzduhul. . . . 

Dar sub o s'reşină, pe margina unei borte, stă părecbea de 
hulubi albi liniştita — cel care zburase după soţ, şi acel pe care 
îl adusese şi poate îl scăpase de la moaite. 

Amîndoî îşi scuturau penele — şi se apropieau unulde altul 
cu aripele . . . 

Sîi:t fericiţi! Şi îeu sînt fericit cind îî privesc... deşi-s sin
g u r . . . singur ca tot-deauna. 

Maiu 1879. 

Sfinxul. 
Gălbiu cenuşiu, sus mai moale, dedesupt mai întărit năsip 

s<îiţii!oriu . . . . ori în cotro priveşte ochiul năsip, năsip fără 
margenî. 

Şi deasupra acestei pustii de năsip, deasupra acfst'î mări de 
pulbere moartă se ridică capul uriaş al sfinxului egiptean. 

Ce vrau să spuîe, aceste buze groase, îmflate, nările nemi
şcate şi resfrînte—şi ochii, aceşti ochi lungi, pe jumătate ador
miţi şi pe jumătate tivjî sub cele două arce ale sprincenelor ri
dicate ? 

Şi voieşte să spuîe ce-va ! chiar spun — dar numai Edipus 
poate deslegâ cimilitura şi înţelege voiba luî fără de sunete. 

De feliu! Şi îeu cunosc aceste trăsături . . . . îutr'îrisele nu 
mai ieste nemică egipt an. Fruntea aibă şi puţin naltă, oasele 
obrazului scoase înnainte, nasul scurt şi diept, gura frumoasă şi 
dinţii albi, musteţele moi şi barba creaţă — şi ochii mici depăr
taţi tare unul de altul . . . . şi pe cap pădurea de păr, despăr
ţită prin cărare pe la mijloc. . . . 

Tu hşii Karp, Sidor, Simon, ţeran din Iaroslaw, din Riasan, 
compatriotul mî^u, sînge rusesc! De cînd te-aî vîrît sub sfinx? 

Ori voiea şi tu să spui ce-vâ? Da şi tu ieşti — un sfinx. 
Şi ochii tăi — aceşti ochi fără coloare, dar adîncî, şi iei 

voibs". . . . . ! Şi vorba lor ieste fără de glas şi ca o cimilitură. 
Dar uud^-î Edipul tău ? 
Negreşit nu-i de-ajuus să puie Murmoica în cap, pentru & 

se face Ed.pul îău, tu Sfinx rusesc ! 
Decemvrie 1878. 



— 530 — 

Duşmanul şi prietenul 

Un osîudit la închisoare pe vieaţă scăpă de păzitori şi a-
lergâ, cit iî luau picioarele. . . . Gonaşiî îl umăreau de aproape 

Fugea din toate puterile . . . . cei ce-1 prigoneau începeau 
a remînea în urmă. 

Atunci un riu cu maluri drepte îi opri fugă, un riu îngust 
dar adîiic. . . . Şi nu ştiea să înnoate! 

De la un mal la altul îerâ pusă o scîudură subţire şi pu
tredă. Acum pusese fugariul piciorul pe dîusa. . . . Dar întîm-
plarea facu, ca în faţă-î pe cela mal stea cel maî bun prieten 
şi cel DBHÎ mure duşman. 

Duşmanul nu zise nici un cuvînt, numai îşi încrucişa braţele 
pe piept; prietenul din potrivă strigă cît putu: „—f'entru numele 
lui Dumnezeu! Ce faci? Gîndeşte, nesocotitule! Nu vezi, că scăn-
dura-î de tot putredă ?—Se rupe sub greutatea ta — şi te pierzi 
cu desăvîrşire!" 

„Dar nu-î alt chip de trecut . . . şi prigonitorii—nu-î auzi?" 
zise gîfîind nenorocitul şi păşi pe scindară. 

— Nu pot suferi! . . . Nu, îngăduia, să pieri!—strigă prie
tenul cel de aproape şi trase scîndura de sub picioarele fugarîu-
luî. — lutr'o clipală căzu acesta în valurile turburate — şi se 
înnecă. 

Duşmanul zimbi mnlţămit de sine—şi se îndepărtă; priete
nul se puse îuse pe mal şi începu a boci cu amar pe sărmanul... 
sărmanul prieten! 

Nici cît de puţin nu-î veni în minte să se socoată vinovat 
de peirea lui. 

„De ce nu m'a {-.seultat! De ce nu m'a ascultat!" zicea iei 
întristat de tot. 

„Afară de acestea—zise iei în sfirşit—tot îerâ să stea toată 
vieaţa în închisoarea îugrozitoare ! Cel puţin acuma nu maî su
fere! Acuma'î mii bine de dînsul! Aşa i-a fost menit!" 

Şi tot îmi pare reu, curat din compătimire omenească!" 
Şi acest suflet bun de om tot se bocea nemîngîeat pentru 

nenorocitu-î prieUn. 

D.cembrie 1878. S. G. 
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H Ffc A. ISf A . 
(urmare). 

Hrana în America. 

„îu America, locaşul omului ie n uit maî feliur tj de cît în 
Poliiifziea caldă, roditoare şi uniformă. Aice ie vorba de un con
tinent, ce se întinde de la un pol la altui, tăîet îu lungime prin 
un şir de munţi laţi şi nalţi, cu podişuri întinse, care din-prioina 
apropiereî de equator ar trebui să fie fierbinţi, înse înnălţimea le 
face stîmpărate. Şi numai mulţămită ace-tor condiţiuni M«xicaniî 
şi Peruvienii au putut forma sub tropice sucietăţi mari şi ciudat 
organizate." 

„Ca şi în Poliueziea, brana Peruvienilor şi a Mexicanilor în
nainte de cucerire îerâ mai mult vegetală. Nici una di titre ce
realele noastre din Europa nu le îerâ cunoscută, nici chiar bana
nul, care a-zî, dă, după Humboldt, o hrană foarte uşoară locui
torilor pămîrituluî cald. După acest autoriu bananul rodeşte de 
113 ori maî mult de cît griul şi de 44 de ori de cît cartofele. 
Popnşoîul îerâ cereala şi hrana de căpetenie; în Mexic 11 lucrau 
şi în Peiu. Pe lîngă dînsul maî îerâ tdssava (Iatropka manihot) 
şi chcaoa, păscuitul şi vîuatul, curcanul; îu sfîrşit un soiu de cîne, 
singurul dobitoc domestic în ţară. După Hernandez, ierau în 
Mexico trei soiuri de cînî, ne maî văzute a-zî din pricina soiuri
lor &du*e din Europa. Soiul c ire se mîncâ îerâ mic, scurt şi gros, 
nu latiâ şi s*mănâ întru cît-vâ cu cinele din Polineziea, B. Dias 
a putut încă să vadă acest soiu de cînî şi să-1 mînîuce". 

„Civilizaţiea Peruvieană care p;ire că a remas cu totul străină 
de cea din Mexic, îerâ întemeîeată. mai ales pe lucrarea cartofe
lor şi pe a plantei quinoa. Turme mari de lame şi alpace dă
deau şi vite pentru cărat şi pentru tăîet. Atît plîntele cît şi ani
malele ier«.u cătate cu mare îngrijire." 

„Afară de zona bine <uvîntată, unde îmfioreau împărăţiile 
mari peruviene şi mex'estne, nu ierau în Ameri'-a înnainte de ve
nirea Europen lor, de cît nişte triburi selbatece. Ici colea, în 
basenul Misisipiluî şi a Orenoculuî, se făceau oare-carî în ercărî 
de agricultură; dar măi adesea nu ierau tocmai stăpînî pe plînte, 
adecă nu putem să stârpească pe cele rele şi se cultive pe cele 
bune, şi de aceea le aduceau puţin sporiu hranei. Vînatul şi 
pâscuitul în riurile mari, ierau cele mai însemnate izvoare de hrană 
ale Indienilor, in ţerile necivilizate, hrana ie din ce îu ce mai 
puţin vegetală, cu cît ne depărtăm de equator. în întinsele dmp-î 
ale Americeî de nord, omul trăieşte ut <i numai din bizon pe 
care-1 omoară cu şi farâ trebuinţă. Fără îndoîealâ că cerbul, şi 
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căprioara ie slujea de asemenea ca hrană, dar mai temeinic îerât 
bizonul, atît pi ntru hrană cît şi pentru îmbrăcăminte îear maţele 
pentru coarde la arce. 

„După spusa abatelui Domenech, singur oraşul Saint Louis a 
primit în anul 1849, o sută zece mii de piei de bivol, de cerb şi 
de căprioară, şi pe fle-care an companiile americane cumpărau, 
pană la nouă-zecî de mii de piei de bivol. în America meridio
nală Araucanul şi Patagonul înnainte de cucerire duceau aceea-şî 
vieaţă ca şi Indienii, vînînd vigonî pană pe ţermurile strîmtoreî 
lui Magelan. A-zî calul european şi rasa boilor, care s'a îmmulţit 
aşa de straşnic în acele cîmpiî întinse (pampas), apoi guanacoy 

cunoscut şi îmblînzit înnainte de descoporirea Americeî, şi stru
ţul American slujesc ca hrană selbatecilor nestatorniciţî. 

„In ţerile cele mai din capăt ale continentului american, a-
colo unde vegetalele lipsesc mai de tot, pe unde mai nu trâesc 
mamifere de uscat, hrana îear ie cu totul animală, şi o agoni
sesc din ocean. Spre miează-noapte, boii de marea, balena, sînt 
cele mai de soiu prin>orî ale Eschimoşilor, îear în lipsa acestora 
se mulţămesc cu peşti, cu scoici, dacă n'au reni domestecî. 

„Peşerezul din Pămîntul de foc, mult mai prost de cît Es
chimosul Americeî de nord şi neavînd alt animal domestec de cît 
cînele, are o hrană curat animală. Se hrănec cu scoici, îear găocile 
deşerte le strîng grămadă ca şi omul preistoric din Danemarca, 
mai adaug la hrană şi peşte, boi de marea, pinguini, etc. 

Hrana în Asiea. 

„A părăsi pămîntul de Foc şi a merge in Asiea ieste ca şi, 
cum ai lăsă deşertul şi ai merge în pămîntul fâgâdniuţeî. In ţ e 
rile pe cari le-am observat până acuma, masa omului a fost pu
tem zice neîndestulată. In unele locuri lipseau animalele, în al
tele vegetalele. întinsul pămîut asiatic, luat în toată întregimea,, 
poate fi socotit ca o ţară bine-cuvîntatâ îufăţoşiiid omului cu îm-
bielşugare roadele ce se fac în toate climele, avînd un isvor ne
secat de vegetale şi de animale, trebuitoare omului. Se înţelege 
că împărţirea tuturor ie după climă. In Iudiea şi în jumătatea 
Malezieî indiene (lava, Sumatra, Borneo, etc), se găseşte copacuL 
de cocos, copacul care face pîne, bananul, pătatele dulci, toate 
soiurile de teniei, mai ales palmierul sagu,al cărui trunchiu pentru 
puţină osteneală dă hrana Maleznlui şi Papuasuluî. Pentru a pre
face trunchiul palmierului sagu în hrană, de şi ie nalt de vr'o 20-
de picioare şi gros de vr'o 5, ie destul să lucreze doi oameni şi 
două femei 5 zile şi capătă atîta hrană cătă ajunge unui om ge 
un an de zile. Ma^zui inse se mai hrăneşte şi cu cereale cari 
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•sînt foarte respîudite în Asiea, orezul care ie hrana da căpete
nie a Indianului şi ie de mare ajutoriu Chinejilor. Lo:uitorul pacî-
nic şi muncitorii! al Chinei nu se ţine numai cu vegetale, ci ie 
omnivor, mînîncă carne de porc şi nu despreţueşte pe cea î e cîue, 
de guzganii, de momiţi, de aligatori, de sepie (un soia decracatiţă) 
de boluturî şi chiar cuiburile de salangane, etc. Vieaţa pastorală a 
Mongolilor vechi ie aşa de uitată de Chiuejiî de a-zi, că iei ch; ar 
despreţuesc lăptărita afară de laptele de femee, cu care hătrîun 
se încearcă a se reîntineri." 

„Ruda de aproape a Chinejilor, Mongolul nomad rătăcind 
iu cîmpiile şi podişurile Asieî de nord, aşa numită ţara a ierburilor, 
are o hrană foarte puţin schimbăcioasă. Lucrarea pămintuluî n-
indu î aproape necunoscută, se hrăneşte maî numai cu carnea şi 
laptele turmelor sale, pregătit în multe chipuri,.ca unt, etc." 

„Cît despre Mongolii de nord, rasele camcîadale şi samoiede 
trăesc aproape ca şi consîngeuiî lor, Eschimoşii din America, din 
carnea'bizonului, a balenei, a peştelui, cîte o dată niîuîncă lapte 
şi carne de ren ca Laponii îu Europa. Dintre vegetale n'au de 
cît rădăcini, cîte-va boabe şi cîte o dată coajă tînără de sâlce şi 
de mesteacăn; în şiîrşit un soia de ciupeice Veninoasa din care 
îşî fac o băutură îmbătătoare. Aceştiea sînt maî cu samă mîn-
cătorî de peşte şi inîncarea lor cea maî preţuită sînt icrele.' 

„îu Asiea, rasa albă, arieanâ sau st-mitică, că nu ie aşa 
de num-roasă, căd nu locueşte de cît în partea nordică a 
Indiei, a Afganistanului, a Persieî, a Asieî mici şi a Arabiei. Iu 
celelalte trei pârţî ale acestui continent domneşte rasa galbăuă. 
Jnse în acea parte a Asieî care Ie locuită de albi, omul trăeşte din 
cerealele şi animalele domestece Europene. Nimica mal firesc de 
vreme ce deosebirea între Euiopa şi Asiea nu ie de cît'geografică. 
Drept vorbind, Europa nu îe de cît un soiu de peninsulă a-
siatică, locuită cea mal mare parte de oamenii veniţi de la resâ-
rit, cari au adus cu iei plînlele şi animalele domestice, pe lîngâ 
cari trebtie de adăugit şi soiurile băştinaşe din Europa: bourul, 
'boul mic care se găseşte în turbă (un soiu de cărbune de pă-
iinînt îtnfoîet care se găseşte şi a-zî îu mlaştini), renul şi poate 
orzul paiantelor (un soiu de locuinţi făcute pe şarampoî în lacuri). 
Auimalele noastre domestice ca şi noi sînt născute din o mulţi
me de corcirî; dar unele dintre iele (caii, boii, caprele etc) tră
esc încă în starea selbatecă, pe îuualţimile Tibetului, unde D. 
Prejevolsky a intîluit de cuiînd cămilî selbatece. începînd de la 
Afganistan şi spre apus se văd pretntiudine nu numai pomii 
noştri roditori, cerealele şi legumile noastre cît şi animalele dome
stice, dar chiar copacii de păduri, sînt în mare parte aceea-şî ca la 
aioî. în aceste teri pretutîudeue omul ie aşezat, lucrătorii! de pă-
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mînt şi trăind din grînele ce a semănat şi din viti-Ie ce a cre
scut, în Caşmiriea se văd pretutindene piuitele, copacii şi florile 
climei noastre." 

„în Asiea omul alb ie de obiceiii lucrătoriu de pănaînt şi 
aşezat statornic." 

,,Trebuie de deosebit Arabiea unde vieaţa nomada nu îe încă. 
părăsită, şi unde nu lucrează de cît curmalul, fară să despreţu-
ească înse orezul şi orzul cînd îl pot căpăta." 

„Descrierea scurtă ce s'a făcut ajunge spre arăta că Asiea, 
unde trăiesc şi a-zî încă cele mai însemnate tipuri omeneşti, îe 
cu adevărat um dintre marile matee ale genului homo Cea maî 
mare parte a omenire! o locuieşte încă şi a îiitemeîeat acolo cele maî 
vechi civilizaţii cunoscute: civilizaţiea indiană, chineza, asiriană 
şi persană, etc. Fără îndoiea'ă şi fără să se poată bine vedea pri
cină, aceste întinse dpsvoltărî so< ia'e, au fost destul de mărginite -r 

dar au dat mulţime de cuceriri folositoare, cari sau lăţit trep
tat de la un popor la altul cătră apus, şi cu ajutorul acesta ra
sele Europei maî îubitoaie de noutăţi, au putut ajunge la gradul 
de a-zî al civilizaţiei." 

Despre hrană în Africa. 
„Până aice am văzut numărul animalelor şi al piuitelor folo-

toare omului creseîud sau descreseînd cu cît ne apropiem ori ne 
depărtam de Asiea, adevărat grînariu îmbelşugat pentru speciea 
omului. Ace^t fapt îe întărit din nou prin o privire răpede asupra 
Africeî, din punctul de vedere al bran-î. în partea nord-apuşană 
a marelui continent African, acolo unde se leagă cu Asiea tră
iesc şi cresc cele maî multe animale domestice şi plîute. Egi-
pttul vechiu sigur a primit o mulţime din Asiea, şi aceste cuce
riri preţioase s'au întins din ce în ce maî înlăuutrul continentu
lui. Unele soiuri sînt introduse chiar de curînd, aşa cămila în 
Egipet s'a adus în secuiul al treilea al erei noastre. Orezul cel 
maî însemnat cereai îe din Indiea, îe adus de califi şi se lu
crează îu Egipetul de jos. dfrîul lucrat de Egiptenii vechi îe încă 
destul de puţin respîadit în năuntrul Africeî. Dar grîna africană 
de căpetenie care pare a fi, băştinaşă şi cire hrăneşte aproape-
treî părţî din continentul african, ieste sorgho (holcus şpicatus). 
Un soiu de meiu. Cerealele asiatico-europene, m:iî al-s orzul, sînt 
cu atîta mai cunoscute cu cît ne depărtăm maî puţin de nordul 
şi de resăritul Africeî. în ţerile berbere, pe ţermurile mediteraneîr 

se găseşte aproape aceîea-şî floră şi faună ca îu Europa meridio
nali în oaz-le din Sahara şi maî ales în Africa tropicală, cur
malul îe cel maî însemnat mijloc de hrană; dar înspre ecuator 
hrana vegetală stă mai'mult în banane şi ignamp.'v 



,,î'i Africa, pretutindene unde riurile sînt potrivite, vegeta-
ţiea ie bogata; pe malurile fluviilor mari şi a lacurilor mari, ţara 
îe foarte roditoare, şi cea maî mică osteneală îe răsplătită; şi de 
aceea locuitorii acestor ţerî prea ocrotite de fire sînt foarte nu
meroşi. După Schweinfurth ţara Şilucilor de lîngă Nilul Alb nu
mără pe milă pătrată, de la 600 până la 625 de locuitori." 

„Pretutindene, la locuitorii băştinaşi animalele domestice 
sînt acelea-şî în Asiea şi Africa ; dar împărţala lor îe cu totul ne 
de o potrivă ca şi a plîntelor. Calul băştinaş din Asiea nu se 
găseşte de loc de cît în partea nordică a Africeî, în părţile cari 
au tost mai mult sau maî puţin supuse ori îmbiate de Egipteni, 
de Romani, de Arabi şi în urmă de Mauri, sau cari măcar au 
suferit oare cari înriuriri. Pe malurile Nigruluî, Mungo Park a 
întîlnit cîte o dată calul în stare selbatecă, vînat ca bucată de 
mîucare de cătră pămînteuî; dar îu Africa australă şi apusană 
nu îe cunoscut de cît puţin ori de loc. La nordul Africeî rasele 
boilor şi maî ales ale oilor sînt foarte respîndite; cîte o dată, cum 
de esemplu îu Sennaar, pe lîngă carnea de bou mal mînîucă şi de 
cămilă. Dar în centrul Africeî se întrebuinţază laptele şi carnea 
de vită. Aproape pretutindene cresc şi un soiu de găini. In sfir
şit în toată Africa vînatul face partea cea mal însemnată ; căci 
fauna Africeî şi maî ales a Africeî din năuntru îe adesa prea 
bogată. Iutre alte soiuri foarte numeroase, mai'sînt: guu, an
tilopa, zebra, girafa, hipopotamul, elefantul, struţul, a-zî domesticit 
de cîtră coloniştii din Cap. Cîte o dataşi chiar a-zî pe Nilul de 
sus şi pe ramurile luî păscuitul îe un mijloc însemnat." 

„Ie de însemnat că, de şi cinele Ie răspîndit pretutindene 
nicăieri nu se mînîncă" 

„Cu un cuvîut vieaţa nu grea pentru omul african Trebuie 
înse de deosebit pe Hotentoţî cari nu lucrează de loc pămîntul, 
şi trăiesc sărăcăcios din vitele lor, pe urmă .Buşimeniî cei mai 
selbatecî din această rasă cari nu lucrează nici plmîntul şi nu 
cresc nicî vite, şi cari adesea n'au altă hrană de cît rădăcini, lă
custe, larvele furnicilor numite în rîs de cătră Boerî orezul boşis-
manilor". Cite o dată aceşti hămisiţî reuşesc să puie mîna pe vre 
un vînat, ucis cu Băgeţile lor otrăvite sau prius în gropile ce le 
sapă îunadins. Atunci pentru aceste sermane prube a rasei, cari 
trebue puse alăturea cu Tasmanieniî şi cu Peşeriî, sînt ceasuri 
de fericire ". „Din cele spuse urmează cîteva viderl generale. 
Fără îndoeală omul îe pretutindene omnivor- dar se poate spune 
într'un chip general că vegetalele formează partea cea maî mare a 
hrâneî sale. Aceasta închiere îe maî al«-'s adevărat în ţerile tro
picale, atît pentru selbatec cît şi pentru civilizat. Toate civiliza
ţiile mari au avut ca susţinătorii! de câpitenie, una sau mai multe 
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plînte hrănitoare domesticite sau înmulţite prin cultură. Aceste 
plînte se schimbă după continent: Mexicul avea popuşoiul; Perul 
avea cartofa si quinnoa; Africa lucrează încă sorgho; Indiea, China 
şi Malziea orezul; ceîalaltă parte a Asiei şi Europa trăieşte CU 
grâu, orz, secară. După plîntele domestice viu animalele domestice; 
ba chiar pare sigur că numai domesticind oare-cari animale o-

•mul a putut începe să formeze grupe etnice însemnate; şi totu-şî 
nici o societate mare nu s'a putut forma reunind îu stare de 
păstori. Nu că doar starea de păstori ar fi o stadie trebuitoare, 
şi starea de agricultura un semn de civilizaţie înnaltă; Me
xicanul vechin, Polinezianul şi Papuasul n'au fost nici o dată 
păstori; îear Neo-Caledonianul îerâ luerătoriii de păraînt şi n'a-
vea nici un ari'mal domestic. îa scurt omul trăieşte cum poate, 
folosîndu-se eu mai multă sau mai puţină ghibăcie de aceea ce 
are sub mină şi în urmările chipului s«u de traiii nu ieste nici 
regulă nici lege absolută." 

„Omul cel mai di'ntăiu fu de sigur mîncâtoriu de fructe; 
pe urmă se făcu omnivor, mai ales cînd cunoscu în'rebuiuţarea 
focului. A-zî cînd neamul omenesc ie împrăştiet peste tot pămîn-

•tul, selbătecul ie bucuros mîncătoriu de fructe îu zona tropică şi 
se hrăneşte din ce în ce măî mult numai cu animale cu cit se a-
propie de %oid. l'otu-şî gustul de vegetale rar îl părăseşte, chiar 
îu ţerile polare Eschimosul se desfată cu bucurie din remîşiţile 
vegetale aflate în stomahul renului omorit. 

„S'a zis eu siguranţă că cele di'ntăiu civilizaţii s'au deşvălit nu
mai acolo unde vegetalele dădeau fără greutate o hrană uşoară. 
Ieste ce-vâ adevărat în aceasta, dar totu-şî condiţiile acestea nu fac 
totul. De exemplu, cît de fericite sub acest punct de vedere sîut 
insulele Oceaniei mtertropicale ? Şi totu-şî societăţile omeneşti aice 
au remas încă în faşă. Poate se va zice că în Polineziea omul nu s'a 
desvoltăt din pricină că a fost singuratic şi strîmtor.t, îear cîm-
pul său de încercări şi de emigrări a fost prea mărginit. în A -
siea şi în Europa mişcarea civilizaţiei parcă s'ar uni cu această 
desluşire a faptelor, dar îe cu totul alt-feliu în Africa. Aşa Cafrul 
nu îe mult mai ghibaciu de cît Şilucul Nilului, Î6ar Hotentotul 
îe cu mult maî jos. în America înriurir^a emigraţiei îe încă şi 
mai de tăgăduit. Şinguriţe încercări de civilizaţie ce vă mai înna-
inte au avut loe în ţerile tropicale; şi au remas mărginite îear 
întinsele regiunistîmpărate ale Americii meridionale şi nordice au 
zăcut în selbâtăcitf, pană la atîta că Indianului de aice nu i-a 
*enit în gîtid măcar se îmblîuzască bizonul pe care îl vîna." 

„Mijlocul îneunjurătoriti face mult dar nu face tot, rasa are 
jnai mare însemnătate. Nici o dată rasa neagră n'a format cin-
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lizaţiî mari. Egiptenii vechi n'au fost de cît amestecaţi cu Negrii 
şi corciţi; rasele asiatice şi berbere, le dăduse obolul lor." 

„Ieste o ierarhie a raselor omeneşti. Aşa omenii ea dator* şte 
ra6eî mongole curate marea şi interesanta societate chineză. In
tre ramurile mongoloide putem numără pe acelea ale Malezieî şi ale 
Americeî de mijloc, cari s'au silit a se ridica din starea de sel-
bătăcie. Totu-şî, fără să maî vorbim de rasele nordice, Mongolul, 
sau o rasă ieşită din cea moDgolă, îerâ încă <u desevîrşire selba-
tecă în insulele Mariane pe timpul lui Magelan, în insu'ele Caro-
line pe timpul călătoriei lui Duperrey şi îu stepele Aswî de nord 
numeroase popoare de rasa mangolă curată nu trecuseră încă din 
vieaţa de păstori şi de nomazi.-' 

„Singur numai rasele albe, ori care le-ar fi origina au pă'-
răsit cu desevîrşire selbătăciea primară, cel puţin ca societăţi." 

,,Aşa dar rasa înriureşte mai mult de cît mijlocul încunju-
rătoriu asupra desvălireî sociologice Ori e r e i-ar ti locuinţa, o-
mul îe reu armat pentru propăşire cîtă vreme nu stăpîneşte un 
mânunchiu de facultăţi cîştigate încet şi greu în lupta pentru 
traiu şi în urmă trecute prin moştenire: iubirea de semeni care 
uneşte şi regulează năzuinţile personale, mintea care regulează a-
ceste uăzuinţî pentru un scop folositorii obştieî; în sfîrşit voinţa 
răbdătaore care se face trainică şi temeinică! 

Sofiea Nădejde. 
(Va urma). 

O inscripţie romanească îu munţii apuseni ai 
Transilvaniei din veacul al şeselea?! 

Se ştie că, deşi patrioţii prea înfocaţi nici nu vreu 
să audă, se discută cu mare străşnicie între învăţaţi da
că Romîniî ierau în partea de la mîează-noapte a Dună
rei înnainte de 1000, ori chiar neîntrerupt din timpul co-
lonizăreî Daciei şi pană în zilele noastre. Fiind că sînt 
legate de chestiea aceasta nişte părute interese politice; 
unii voind a se crede stăpâni maî îndreptăţiţi pe pămîn
tul Daciei vechi pentru că ar fi urmaşi ai coloniilor a-
şezate aice de Traian; alţii din potrivă crezînd că vor 
dovedi că au drept mai mare asupra pămîntuluî, dacă 
vor arătă că Romîniî sînt venetici pe aceste locuri. Şi 
unii şi alţii greşesc; pentru că astă-zi ca şi mai înnainte 
nu se desleagă certele între popoare după drepturi isto-
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rice. Dreptul istoric n'a împiedecat pe Poloniea de a fi 
ruptă între vecini, cum nu va putea împiedeca pe Irlan-
dejî de a-şî căştigâ neatârnarea, numai să poată. Dreptul 
istoric al Englitereî asupra coloniilor din Statele-Uuite 
nu face pe nime să creadă că vre o dată Americanii 
vor fi supuşi Englejilor; după cum tot dreptul istoric nu 
va putea opri pe Turci de a fi împinşi din cea maî ma
re parte a peninsulei balcanice. Aşa fiind, trebue să pu
tem fi faţă cu teoriile despre remănerea Romînilor pe loc 
în Daciea Traiană — cu desăvîrşire dezbrăcaţi de patimi 
.şi să căutăm numai cum ne arată faptele sigure şi neîn-
doelnice cîtu-şî de puţin. Cu strigăte şi sudălmî cum se 
obişnuiesc ş° de la unii şi de la alţii nu va fi cu putinţă 
să ne luminăm într'o chestie aşa de însemnată. 

în nişte articole publicate maî de mult în „Contem
poranul" am arătat că cea maî veche amintire documen
tată despre Eomînî la nordul Dunărei ieste de la 1185, 
în sudul Moldovei; apoi se maî înmulţesc urmele şi la 
începutul veacului al treî-sj re-zecelea îî găsim pomeniţi 

. în Muntenia, în Moldova, în îransilvaniea, în Maramureş 
şi chiar în Poloniea (înse aşa cîte unul răzleţiţi în acea
stă ţară din urmă). Se înţelege că nu urmează de feliu 
că dacă pe la sfirşitul veacului al doî-spre-zecelea sînt po
meniţi pentru întăiea dată, că nici nu îerau maî dinnain-
te ; documentai înse nu-î aflăm maî înnainte, pana acuma. 
Din colo de Dunărea înse găsim dovezi neîntrerupte de
spre o romanizare foarte puternică şi chiar Romînî, înce-
pînd din regiunea Dalmaţiei. şi pană în munţii Tesalieî, 
în vecinătatea Constantinopoluluî şi în munţii Balcani. 
Acei Eomînî de la 'sudul Dunărei sînt pomeniţi neîntre
rupt şi-î găsim şi astă-zî sub nume de Eomînî macedo
neni. Dar despre acestea voiii vorbi maî pe larg in-
tr'un articul despre teoriea lui Rosler, acuma voiu să a-
mintesc despre o inscripţie de care povesteşte 1 1 . Başotă 
în studiul său despre Geojogiea munţilor apuseni ai Tran
silvaniei. Bucata privitoare la chestie o îeu din No. 1, an. 
II al revistei „ Vuacea romînă" din Craiova, pag. 39, 40 şi 41. 
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Dl. Başota ne spune că se afla pe la 1838—1840 
în păretele stincos al muntelui între cele două Galde o 
lespede de marmură la Ampoita, pe care se putea ceti: 

ACCI NOI RAM BAR 
I GEP CCCCCLXIX. 

Legînd această inscripţiune de pe o pieatra, pe care 
.zice D-sa că au nemicit'o duşmanii Romurilor, cu tradiţii 
^populare că Romeţianiî sau Remeţeniî au alungat de multe 
ori pe duşmani iezind strîmtofarea şi apoi la vreme po
trivită slobozind apele asupra oştilor din vale, Dl. Başotă 
încearcă a ceti inscripţiea de maî sus în modul urmă-
toriu: „Aci (băturăm) noi (ucise)răm barbari) Gep(izi) 
569 . . . " 

Cuvîntul ACCI astă-zî aci şi aici, ici, nu ne poa
te face să găsim greşală în limba presupusei inscripţii, 
în adevăr din eca-hic s'a ajuns la ecci, apoi prin prefa
cerea lui e începătoriu neaccentuat în a, acel apoî aci.... 
NOI ieste de asemenea o formă veche romanească foarte 
veche pentru no care fusese şi caz subiect şi regim în-
tr'o vreme în latina populară şi din care a remas no pen
tru caşul regim, îear no-{-i, adecă no plus sufiptul i, ca 
semn de nominativ înmulţit, a remas dintru'ntăiu numai 
ca subiect. Şi în italieneşte se află noi, voi, d- ci se pu
tea să se fi zis pe la 569, data presupusei inscripţii noi. 

RAM îl ceteşte de bună samă reu Dl. Başotă, 
<căcî formele băturăimi, uciserămv, ale trecutului simplu, 
sînt forme nouă cari de bună samă că nu îerau pe la 
569. Pe atunci se va fi zis: occisemo ori occisemu, baiu-
mo sau batumu dar nu baturamu ori uceseramu. Formele 
băturămu, uciserămu; băturăţi, uciseraţî s'au format din 
bătură de la a treia persoană înmulţit prin adăugirea fi
nale or in şi ţi, după analogie cu alte verbe. I'e la 569 
putea fi finale ram la plus-quam-perfect, dar inscripţiea 
nu dă voie să presupunem un plus-quam-perfect. Ar pu
tea zice cine-vâ că se poate ca formele baturamu, etc. să 
fie de la plus-quam-perfect şi să fi trecut la trecut, cum 
a trecut şi persoana a treia, căci în adevăr persoana a 
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treia bătură nu se poate să fi ieşit din batuerunf ci nu
mai din butuerant, baturant, apoi bătură.... Dar texturile 
din veacul al şese-spre-zecelea şi dialectul Macedonenilor 
ne arată că persoana a treia trecuse, inse persoana 
întăîea şi a doua nu şi numai mai tîrziu s'au pierdut for
me ca avumu, avuta, etc. Dar poate ar putea zice că la 
Romîniî remaşî în munţii apuseni aî Transilvaniei această 
trecere se va fi făcut maî înnainte şi că maî pe urmă la 
Romîniî veniţi de peste Dunărea (căci nu se poate nega 
că majoritatea poporului romanesc a venit de dincolo de 
Dunărea după 1000) se aflau încă formele vechi. 

Nu ştiu înse de ce n'a voit Dl. Başotă se vadă în 
Ram începutul numelui Remeteniîor cari pe atunci puteau; 
să se numească Ramteani. Din a neaccentuat de după r 
s'ar fi făcut ă şi apoi maî tîrziu e sub înriurirea luî e 
din silaba următoare.... Dar ce cuvînt ieste Remet şi Re
ni eţi ? 

Dar Barbari ca acusativ cam ciudat vine. Cum pe la 
569 să fi fost caşul regim în o pierdut? Ne vine a crede 
că nu, de vreme ce găsim în frasa torna, tonta, fratre, to t 
cam de pe vremea aceea la Romanii din nunţii Balcani 
cazul regim fratre (fratrem) şi fiind ev, frate de astă-zî 
chiar la dînşiî ieste din frattr adecă din caşul subiect, 
ieste dovedit că pe vremea aceea cînd ziceau fratre (ca
re s'a pierdut) trebue să fi avut şi frate (care a remas) 
şi probabil cu deosebire de caz. Nu ne-ar veni a crede 
prin urmare că tot pe atunci la Romanii din mun
ţii apuseni (dacă vor fi fost) să fi ajuns caşul subiect să* 
deîe afară din limbă pe cel regim, prin urmare forma 
barbari dacă îeste in inscripţie, face îndoielnică toată istoriea. 

In privinţa datei 569 îeară-şî avem de zis că pu
ne o luptă cu Gepizii trei anî după totala zdrobire 
a acestui popor de Avarî şi de Longobarzî. în adevăr în 
Chronologie itniversselle par Ch. Dreyss. Paris 185*, gă
sim sub anul 566 : „Longobarziî. Longobarziî din Pa-
„noniea, sub capul lor Alboin, nepotul regelui Ostrogo-
„ţilor Teodoric, cu ajutoriul Avarilor aşezaţi la nordul 
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„văieî inferioare a Dunărei, zdrobesc naţiea Gepizilor; 
„ îel îea de femeie pe Rozamunda, fiica regelui învins." Să 

-vedem ce se ştie din istorie despre Gepizi şi de o cam 
-dată cităm pe Lambrior: 

„Gepizii. Pe cînd Goţii cutrierau regiunea dintre Ni
stru şi Olt străbătînd pri'ntre alte neamuri (Taifalî, Sar-
maţi, etc.) pentru ca să prade provinţiile romane de din
colo de Dunărea, Gepizii locueau la nord-upusul lor. Ieată 
ce ne spune Iornandes (care trăîea pe la 550 d. Hristos): 
Gepizii locuiseră di'ntăiu pe o insulă a Visleî, de aice s'au 
Întins peste o ţară maî mînoasă, fără a se depărta înse 
de reşidenţa lor primitivă, căci n'au încetat de a avea 
vecină o ramură a Burgunzilor, pe care şi Ptolemeu 
o pune lingă Visla, şi în sfîrşit că această nouă patrie a 
Gepizilor îerâ numai munţi şi păduri, după spusa unuî 
rege al lor; din cele arătate urmează că această ţară 
îerâ Galiţiea. Atît Iornandes cît şi contimporanul său 
Procopiu ne spun că Gepizii vorbeau goticeşte. Din Ga
liţiea Gepizii trecură Carpaţiî pe la nord şi au ocupat 
Daciea; căci după cum ne descrie Iornandes ţara Vizigo
ţilor nu putea fi de cît provinciea romană „Dacia". Ieî 
locuiesc (zice Iornandes) lîngă fluviile: Marisia, Miliare (?), 
Gilftl (Jiu) şi Crisia; îear în alt loc Iornandes descrie 
ast-feliu teritoriul Gepizilor: „Prin ţara Gepizilor curg 
riuri mari şi renumite, căci despre nord şi apus o scaldă 
Tisianus (Tisa), despre sud marea Dunăre, despre resărit 
o curmă fluviul Tausis, ale cărui unde iuţi şi spumegînd 
se răped furioase îh Dunărea (Tausis sau Tiviscus ieste 
Timeşul). Pe lîngă acestea maî mulţi autori contempo
rani cu Iornandes ne spune că Gepizii stăpîneau Sirmium 
(Mitroviţa de astă-zî) Se vede deci că regiunea 
«tăpînită de Gepizi se întindea şi dincolo de marginile 
Daciei. Pe la 492 cînd Ostrogoţiî treceau în Italiea. Ge
pizii înţeleşi cu Odoacru capul Herulilor din Italiea voiră 
a-î opri, dar Teodoric îî bătu şi ucise pe regele lor. O-
atrogoţii veneau din locurile pe cari altă dată le ţinuseră 
Vizigoţii. Intre Gepizi şi între Goţi îerâ mare duşmă-
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nie Pe la 557 se arătară Avarii la Marea Neagră 
şi se rugară la Iustiniean să-î primească în imperiu. Pe 
cînd împăratul ii purta cu vorba, şeful lor numit Cagan 
primi soli de la Lombarzî, ca să-î ajute în potriva Gepi
zilor. Avarii primesc şi merg contra Gepizilor prin Va-
lahiea de astă-zî, şi împreună cu Lombarziî îi bat şi-î 
îeau în robie, apoi se aşază pe locurile Gepizilor, de unde 
fac groznice prădăciunî în imperiu". 

(Va urma.) I. Nădejde. 

A T E N E U L I t O M Î X . 
Apocrifele în literatura Ronilnă*). 

(Canftrinfa D-lui IJr. Gaster). 

Acesta e titlul interesantei conferinţe pe care Dl. Dr-
Gaster a ţinut'o Duminecă la Ateneu. 

Ieste prima ocazie în care tînărul doctor se prezin
tă unui auditoriu numeros pe catedra de conferenţiar. 
Primirea ce i s'a făcut, maî cu samă de publicul com
petent, a fost din cele mai favorabile. Munca şi intere
sul viu pentru literatura romînă veche, au câştigat in
struitului confereţiar titluri de recunoştinţă din partea tu
turor acelora cari, liberi de ori ce prejudicii, ţin la ade
vărata noastră propăşire. 

Pe cît împrejurările mi-au permis a-1 urmă, îeată re
zumatul conferinţiî D-luî Gaster: 

0 parte însemnată din vechea literatură romînă, ui
tată pană astă-zî, o fondează apocrifele şi legendele re
ligioase. Se numesc apocrife; cărtţile cari au un caracter 
biblic sau religios, dar cari nu sînt recunoscute de be-
serecă, ca opere canonice. Iele sînt contimporane şi an-

.*) Cu aci-sţ piiipjtrag<;,m luarea, a minte a cetitorilorîi: noştii asupra căr-
ţeî D-lui Pr/G*ster, Literafiiră populară romîriă, Lambrior'îetâ de' i-
deecă Ifc. Gaster îeste-celu Mai "botîipetentu din - omenii noştri în cunoa-
se»iea .iitetajurti pojmîar*» vecb| şi în -analîz*- texturilor, de aceea ar 
trebui ca scrierea-.)).*sale, aţăd- însemnată jn privinţă literaturei popu
lare iu- genefU şi in prmnfă celei ferhănescî în special să rin lipească DICÎ-
unui roinin ciţlt ţieu iubire Iţentru cele ee privesc poporul romanesc. N, Ri, 
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terioare creştinismului şi au de scop esplicarea tuturor 
evenimentelor, lacunelor şi lipselor pe cari le găsea în 
biblie cetitorîul naiv al secolilor antici. 

Originea acestor apocrife ieste multiplă: pe de o par
te stau în strînsă legătură cu teoriile filosofice din Ale-
xandriea, cari, influinţate de Egipet, aveau un caracter mi
stic şi alegoric, şi ast-feliu s'au născut maî cu samă a-
pocalipsele, sau viziunile cereşti; j e de altă parte cu du
alismul din Asiea, care stabilea două principii fundamen
tale, binele şi reul, A rimau şi Oimuzd. Credinţa dualistă 
din Asiea s'a modificat maî tîrziu şi s'a asimilat cu noua 
religiune monoteistă, fără înse a se pierde cu totul. Iea 
s'a manifestat mai cu sania la sectele eretice, căci ace
stea considerau legendele şi apocrifele ca mijlocul cel mai 
potrivit pentru respîndirea vederilor lor, ce difereau de 
besereca ortodoxă.' Ast-feliu. în cursul primilor secuii, a-
pocrifele s'au schimbat, din povestiri tendenţioase şi din 
cărţi tolerate în cărţi persecutate şi anatemizate, pentru 
că Biserica căuta să stârpească ori ce urmă de erezie. 

în această stare îerau apocrifele cînd au trecut din 
Asiea în Europa pentru a se respîndi peste întregul con
tinent. Aici s'a întins un lanţ de eretici, compus de Bo-
gomilîî din Bulgarieâ, cari se legau de Mani-heii din 0 -
rient, şi de Catliariî din Occident; apoi Valdenziî şi în 
sfîrşit Albigensîî din sudul Franţieî. Toţi aceştiea aveau 
o legătură de idei şi credinţe între dînşiî, şi lor trebue 
să le atribuim în mare parte respîndirea literaţureî apo
crife prin toată''Europa. Aceea-şî literatură, se respînde-
şte pretutindeni, cu atit maî uşor că se traducea în lim
ba populară şi pătrundea ast-feliii adînc în popor. Biblie^, 
grecească, sau latinească, se mărgineşte cel multîa clasa cultă. 

Ast-feliu' fiind, apocrifele sînt primele monumente ale 
literatnrelor scrise în limba poporului. Iele îerau cărţile 
dd petrecere şi de evlavie ale poporului din evul mediu,, 
care nu cuno-rtea romanul, creaţiune a timpurilor mpderne r 

începuturile tuturor literaturilor moderne fiind a-
proape identice, resultă că, daca cunoaştem bine Uf e* aiura. 



noastră propria, cunoaştem şi p" clela-H*. N'avem nevoie 
să învăţăm de la alţii, dacă o avem noîînşi-ne. 

Reproduc aici unul din numeroasele exemple privi
toare la modificarea treptată a apocrifelor, care ne ara
tă tot de o dat i şi cum se nasc apocrifele. Bibliea ne spu
ne că Avei a fost omorît de Cain. Cum a putut Cain că 
omoare, pe cînd nu îerâ încă moartea pe lume ? Se în
treabă cetitorii ii naiv. Legenda respunde: o dată a că
zut o pîeatră din vîrful muntelui, şi a omorît o oaie din 
turma luî Cain; acesta a văzut şi a învăţat de aici să 
omoare. Aşa îerâ legenda în forma îeî primitivă. Dar îea 
se schimbă sub influinţâ teoriilor dualiste şi se pove
steşte apoi, că Diavolul s'a prefăcut într'un ţap şi cu coar
nele sale a prăvălit pîeatră omorîtoare din vîrful munte
lui. Ast-feliu. şi aici principiul cel reu, urzitoriul celui de'n-
tăiîi omor. 

Apocrifele se pot împărţi în trei grupuri: apocrife
le biografice, privitoare la vieaţa şi petrecerea persoane
lor biblice; apocrifele privitoare la moarte şi la vîeaţă 
după moarte; apocrifele privitoare la Antihrist, sfîrşitul 
lumeî şi vieaţa cea de apoi. Din grupul întăiu. fac parte: 
zidirea luî Abraam, lemnul Crucii, legendele privitoare Ia 
Abraam, apocalipsul acestuia; Moisi, Solomorj, Ieremia; 
Isus Hristos, apostolii,—şi în sfirşit Epistola Domnului 
nostru isus Hristos, ce a trimis'o Dumnezeu din Cer 
într'o pîeatră, sau legenda Dumineceî. Respăndirea acestei 
legende se datoreşte în special fiagelanţilor, cari cinsteau 
Dumineca cu un deosebit fanatism, şi a căror carte de 
predilecţiune îerâ această „epistoliile", după mărturiea 
scriitorilor contimporani. 

In grupul al doilea întră: apocalipsul apostolului Pa-
vel, care vede ieşirea snfletelor din trup, cînd moare o-
mul; aceea-şî vedenie a sfintuluî Macarie, călătoriea la 
Raiu a unui alt St. Macarie Rămleanul, a luî Sit, şi a 
luî Alexandru Machedon, şi în sfirşit „epistola maiceî Dom
nului'' sau călătoriea Maiceî Domnului, prin jiiuncele ia
dului, cari sunt descrise cu o fantastică desvoltare. în 
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grupul al treilea ieste legenda luî Antihrist, apoi cele 14 
semne premergătoare cataclismului universal şi judecata 
cea de apoi. 

Toate aceste legende au fost scoase din manuscripte 
uitate sau împrăştîeate, şi adunate în urmă cu multă mun
că din toate părţile globului. Numai două-treî apocrife 
s'au tipărit maî des: epistoliile. 

Importanţa acestei literaturi e multiplă. Maî întăiu, 
îea ie o parte din literatura romînă, aproape necunoscută 
pană a-zî; apoi ie de un interes mare cultural, căci con
ţine o parte din avuţiea poîetică a omenirii, ne arată mi
şcarea cea mare a spiritelor în curs de atîţia secolî, şi în
ceputurile literaturilor. In special pentru noi ie impor
tantă, pentru că arta picturală romînă constă numai in 
tablourile de pe zidiurile beserecilor, al căror cuprins ie 
luat din temele religioase, şi fără cunoaşterea apocrifelor 
şi a legendelor religioase, nu le vom putea înţelege. A-
poî apocrifele au influenţat într'un mod foarte puternic în 
literatura populară romînă, lăsînd urme foarte pronunţa
te în colinde, cîntece de stea, basme şi bocete. (Un cîn-
tec de stea din colecţiea luî Pan, nu este alt-cevâ de cît 
„Epistoliea Maîceî Domnului" versificată, etc.) Aşa dar 
literatura populară nu poate fi bine studiată fără o pro
fundă cunoştinţă a vecheî literaturi, şi în special a apor 
crifel r. (Bomâniea L>b>~ră). 

Despre strigoi, strige ort strîgoaice. 
(armare). 

Aice dăm loc unei poveşti din Bucovina şi anume 
de la Verinceancd, trimesă de un prieten A. G. de aice 
din Iaşi care a auzit'o de la o femee de acolo. Samănă 
cu povestea cea din districtul Argeş, dar ieste maî fru
mos alcătuită. înnainte de a începe povestea prietenul A. G. 
spune că credinţile în privinţa strigoilor samănă cu cele 
de pe la noi şi chiar poveşti cum ieste cea cu fata de 
împărat strigoaîcă, că strigoii stau prin case puatiî, ce-va 
nou ieste credinţa că strigoii n'au putere asupra lemnu-



luî şi aice adauge că poate de aceea îî înţapă prin inimă 
cu ţepuşî de lemn. 

Îeată povestea spusă de fata Măria din acel sat: 
„îerâ o fată de împărat care acum începuse a îm-

bătrîni şi tot nu se maî putea mărita, ceea ce văzînd fata, 
a început a da pe la beserecî şi a merge chiar îea să se 
roage, ca doar se va îndura D-zeu şi-î va trimete şi iei 
un bărbat; şi ast-feliu orî unde vedea beserecă îndată întrâ 
să se închine şi să se roage, dînd liturgiî, luminări, şi 
altele. Tot umblînd ast-feliu, de la o beserecă la alta., 
dete peste o beserecă pustie, în care, cum o văzu, întră 
numai de cît şi se puse pe închinat şi pe rugat şi aice,. 
spre a-î trimete Dumnezeu un bărbat cît maî curînd. Dar 
cum ieşi de acolo, se întîlni cu o femee care-î zise: „Pen
tru ce aî intrat în beserecă, nu vezi că-î pustie şi o stă-
pînesc strigoii ? Find că aî intrat le-aî dat putere asupra 
ta. Ştiu pricina ta, aî avut numai un ursit şi a murit 
înainte de a te lua şi altul nu maî aî, îeacă de ce n'aveaî 
de unde să te măriţi". Atunci fata începu a plînge cu 
lacrîmî şi a se căina; îear femeea (care îerâ Maica Dom
nului) î-a zis ieară-şî: „Aî făcut mare greşală, căcî aî lu
crat în potriva voinţei luî Dumnezeu; întru cît nu-ţî îerâ 
dat să aî bărbat şi tu aî voit să aî numai de cît, de ai 
intrat pană şi în locaşul strigoilor; îeată ce are sa ţi se 
întîmple şi îeată ce să faci: Mîne are să vie la tine un 
om, aceala are să fie strigohi şi are să-ţî zică să mergi 
după dînsul, că de nu-î merge are să-ţî moară tată-tu ;, 
tu să-î respuzî*că nu mergi, tată-tu vă muri: a treia zi 
are să vie îeară-şî şi are să-ţî zică să mergi, că de nu 
are să-ţî moară mama, tu să mergi şi mama ta va muri; 
a patra zi are să-ţî spuie să mergi că de nu aî să morî 
chiar tu, şi chiar aşâ are să fie, dar să spuî să nu te 
lese peste noapte în casă nici să te îngroape la beserecă, 
ci cum veî muri să te ducă şi să te îngroape la cîrrip,. 
iear la beserecă să-ţî ducă numai secriiul şi să-1 îngroape. 
După ce a îmvăţat'o acestea, femeea s'a făcut nevăzută,, 
îear fata1 s'a întors a casă plingînd amar. 
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„A doua zi a şi venit strigoiu1, dar îea n'a mers şi 
în adevăr i-a murit tatăl, a treia zi mama şi a patra zi 
îea însă-şî. Au îngropat'o la cîmp aşa cum a poruncit şi 
la ţînterim au dus numai secriiul. A doua zi cînd s'au dus 
la besereca, au găsit crucea răsturnată şi racla scoasă a-
fară din mormînt: strigoiul o şi căutase la ţînterim, dar 
nu o găsise şi de ciudă zdrobise racla. 

„După 7 ani, din mormîntul fetei ieşi o tulpină cu 
flori, cum nu se maî văzuse de frumoase şi mirositoare ; 
înse nime nu putea să rupă vre una, căci tulpina se în-
nălţâ foarte sus şi nu se putea ajunge la flori. îndată s'a 
lăţit pretutindenea vestea despre asemenea minune; mai 
la urmă a ajuns ştirea şi la feciorul împăratului, care 
domnea acuma în locul tătmi-su. Cum a auzit iei a venit 
să vază ; ' în adevăr Fa cuprins şi pe dînsul meirarea şi în
că maî mult cînd a văzut că de dînsul nu se feresc flo
rile ; dar nu s'a îndurat să le rupă, ci a poroncit să sape 
floarea cu tulpină şi cu rădăcină cu totul, să o puie în-
tr'o oală şi s'o aducă la dînsul în odaie. Aşa au şi făcut. 

„Dar acuma altă minune, de cum adusese floarea, de 
cîte ori se puneau la masă îi venea somn şi adormea, 
iear cînd se trezea găsea bucatele mîncate. De o cam 
dată nu-i venea să creadă că putea să fi îndrăznit cine
va să vie şi să-i mînînce de dinainte, lui fiiri de împărat 
şi a cerut alte bucate. Dar s'a întîmpl .t tot aşa şi a doua 
oară, atunci s'a înfuriet, a dojenit slugile şi le-a amenin
ţat că le va pedepsi straşnic de vor mai îndrăzni una ca 
aceasta. Slugile au intrat în grijă măcar că se ştieau ne
vinovate, dar ce să facă trebuea să se teamă, că doară 
îerâ fecior de împărat aceala! 

„S'au sfătuit să se puie de pîndă şi au şi făcut aşa. 
După ce au adus bucatele, unul s'a ascuns după uşă ui-
tîndu-se prin. borta cheieî; mult n'a aşteptat şi îeată că 
a văzut pe feciorul de împărat cum adormi pe scaun, 
îear din floare ieşi o fată frumoasă, se puse la masă şi 
după ce mîncă, se sculă, mtră-îrrftoare şi se făcu nevăzută; 
atunci numai ce se trezi şi feciorul de împărat şi găsind far-
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furiile deşerte, începu a răcni şi a ocări, voind să bată 
şi să prăpădească pe toţi, şi putea să facă cum zicea, că 
doar fecior de împărat îerâ. Inse sluga care văzuse prin 
borta cheieî, îî povesti totul cu dea măruntul. Atunci îel 
a chemat pe popă, i-a spus cele întîmplate, întrebîndu-1 
ce-î de făcut. 

„Popa îî zise că va veni şi îel la masă şi la vremea 
mesei a venit în adevăr dar nu s'a pus la masă ci s'a 
ascuns după un paravan, la pîndă. De acolo şi văzu ca 
şi sluga, dar cînd se pusese fata la masă, ţup şi îel, pune 
mîna pe dînsa şi o ţine. Trezindu-se şi feciorul de îm
părat, fata începu să ţipe şi să se roage să-î dea drumul că 
acu-şî vine strigoiul; îear îel dacă vrea să o îea de soţie 
să facă cum îî va spune îea. Să pregătească o raclă cu 
pataşcă, cu popi şi cu toate cele trebuitoare pentru mort; 
înse nici carul nici caii, nici nimene să nu aibă fier, nici 
măcar un ac, ca să nu dea putere strigoiului şi atunci va 
veni şi îea, să o puie în raclă şi să o ducă cu cetaniî pană 
la beserecă şi îndată ce o vor izbăvi de strigoiu, va fi slo
bodă de a se cununa cu feciorul împăratului. A doua zi 
toate cele fură gata şi îea venind au pus'o în secriiu şi 
au pornit'o la beserecă; dar abiea ieşiseră cu dînsa pe 
poartă şi strigoiul a şi venit, dar nu putea să se apro
pie de dînsa; căci popii hojma tămîeau şi stropeau cu a-
ghiazmă, apoi nu îerâ nici o bucăţică de fier de care să 
se poată apropiea, nici măcar potcoave la caî. Cum au 
ajuns la beserecă au dus'o in lăuntru; îear strigoiul mo-, 
răîea şi răgea ca un bou în urma ieî, cînd s'a sculat fata 
din raclă a văzut'o strigoiul a dat un un răget aşa de 
straşnic de s'a prefăcut îel singur în fărîme. Fata înse 
s'a cununat cu feciorul de împărat." 

(va, urma). 
I. Nădejde. 
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Dl. Ananescu plagiatorii! sau după stilul „Tele
grafului" alpaigrotixătoriti. 

Curs elementar de Istorie naturale", uvragiu complectT 

pentru clasele superioare din lycee şi seminare de D. Ana
nescu, licenţiat în sciinţth naturale de la universitatea din 
Paris, profesor la lyceul St. Sava, cursul superior şi la sca
la de farmacie. Tom. I. Geologie Ulustrat cu peste 1000 
gravuri pe pieatră intercalate în text şi un tabel la înce
put representend structura cojeî pământului—Bucureşti. . . , 
1871, preţul 4 leî 50 banî. La poartă stă sub anul 1871 
însemnarea: Toate drepturile autoriului reservate. Vaî 
de lume cum au fost respectate drepturile luî G. Dela-
Josse (autoriul adevărat al scriereî alpaigrotizate de Dl. 
Ananescu)! Ca să dovedim că Dl. alpaigrotizătoriu pretinde 
cu tot din adinsul că Geologiea Ie făcută de D-sa, n'avem 
de cît să cităm şi din Pnfacip, care ieste de asemenea şper-
l/tă de pe aiurea, cel puţin în parte. „Avend în vedere 
lipsa uvragelor maî desvoltate în această materie, am 
credut să aduc oare-care serviciu, publicând acest curs ele
mentar, din care cea mai, mare parte Ieste reproducţia 
lecţiunilor de Istoria naturale ce dau la Lyeul St. Sava; 
într'însul pot găsi cunoştinţe maî întinse, atît elevii cla
selor superiore din lycee şi din seminare, cît şi studenţi 
în medicină, care fără să voîească a deveni naturaliştî, 
etc..." Şi tot aşa ne bate capul în toată prefaţa că am 
făcut (îeu Ananescu, adecă) ba cutare, ba cutare lucru, 
cînd cum vom vedea îndată n'a făcut alta de cit a pla
giat pe Delafosse, schimbînd locul bucăţilor; orî poate 
nici atîta, căci noî avem în mînă o ediţie franceză de la 
1863 şi se poate să fi avut la îndămînă DJ. autoriu al 
plagiatului vre o ediţie maî nouă. 

Ştieam maî de mult că lucrările D-luî Ananescu sînt 
plagiate, de pildă Botanica de pe vre o ediţie veche a 
luî AchWe Buhard, etc. dar nu ne căzuse încă în mînă 
ediţii destul de vechi pentru a putea dovedi că n'am în
vinovăţit de geaba un om. 
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Geoîoşia D-luî Anaaescu 
1-71. 

Bucureşti. 
Considerat în întregimea sa, glo

bul terrestru se pote devide în pa-
<tru părţi principale. 

l-iii, partea centrale sau raa a 
internă planetară, neaccesibile ob-
servaţiunilor nostre, şi asupra că
rei nu putem face de cât hypo-
these ; a 2-a, învelişul solid sau 
«cVjea minerale, eare acopere masa 
internă; a 3-a, învălişul liquid sau 
masa apelor, care acopere aprope 
3 / 4 din snprafacia globului; şi a 4-a 
învălişul aeriform sau atmosfera, 
care încungioră pămîntui din tote 
părţile,.... (itrnteză apt ape aoue 
i înduri cari lipsesc în ediţia.a 9-a 
a lui Delafosse). 

I'âmentul are o formă steroidală 
şi este isolat din tote părţile in 
spaţiu {urmeză 15 riadurî rari 
lipsesc din Delafosse). 

Forma pămîntuluî este tocmai a-
ceea ce ar lua o masă fluidă, su
pusă fiind diil tote părţile la pre
siuni egale şi contrarii. 

(pag. 16 şi parte din 17). 

Agenţi interni. 
Agenţi interni Iucre^ă in sens 

invers de cât cei externi; aceştia 
au reşidenţa, sau focariul lor de 
activitate aşedat de desubtul cojei 
minerale, în astă parte a globului 
ce se numeşte massu internă sau 
planetară... (urmează 30 de rîn-
durî traduse din cuvînt în cuvînt, 
apoi o faţă care samănă bine cu 
acea din Delafosse fără să fie tra
dusă—poate că a avut al'ă ediţie 
înse) (pag. 53 — 54). 

GEOLOGIE 
din Precis elemeutaire d'histoire 
naturelli) par G. Delafosse neu-

v<e-»e ediiion Paris 1883. 

Considere dans son ensemble, Ie 
globe terrestre peut se diviser en 
quatre parties priucipales: 1° la 
pârtie centrale, ou la manşe in
fame; soustraite pour toujours â 
nos observatious, et sur la nature 
de la quelle nous ne pouvons que 
former des conjectures plus ou 
moins probables; 2° l'enveloppe so
lide, ou i'ecorce minerale, qui re-
convre immediatement la masse in
terne; sorte de croate oxydee, com-
posee presqne entierement de sub-
stauces pierreuses; 3° l'enveloppe 
liquide, ou ia masse de eaux qui 
couvre pies de trois quarts de la 
superficie du globe; 4 U reuve.loppe 
aerifornae ou l'atmospbere, qui en-
toure la precedente et embrasse le 

-globe dans totite son eteudue. 
On sait que le globe terrestre 

a la forme d'un sphervide aplati 
vers Ies poles et cette forme est 
precisement celle qu'il a du pren-
dre de lui rneme s'il a ete fluide 
â son origine. Pag. 564. 

Agents inlerieurs. Pheuomenes 
volcaniqne. Ce sont Ies agents 
dont le siege ou le foyer d'actlvite 
est situe au dessous de I'ecorce 
minerale, dans cette pârtie du globe 
qne nous avons appelee la masse 
infame. 

(Pag 581). 



I.es agents irnmediats qui pro-
duisent Ies tremblt-meuts de terre 
paraissent etre des fluides elasti-
qties, ou des matieres en fusion 
souievees, dont la pression est sou-
vent assez forte pour vaincre la 
resistance que leur oppose la croate 
minerale. 

(Pag 583). 

Agenţi care produc cutremurele 
de păment sunt fluidele elastice 

-centrale, sau materiile în fusiune 
înălţate a căror pressiune este a-
dessea destul de puternică ca să 
învingă resistenţa ce o pune cojea 
minerale, (urmează 8 rîndurî tra
duse din cuvîut în cuvînt — apoi 
trei feţe pană sus la 62 unde sfir-
şeşte cu ,,ş'aî Asiei centrale. 1)." 
Aceste feţe sînt parte întoemai tra
duse din Delafosse, parte ce-va 
prefăcute ori s liimbate din loc.) 

(Pag. 58 — 62], 

Probele despre orizontalitatea primitivă şi despre ce
le 19 sisteme de ridicări de munţi în Europa nu sînt tra
duse din Delafosse, cel puţin nu din ediţiea ce avem în
nainte (pg. 52—63,). -

3". Ernpt'ons volcaniques. 
L'action des agents htferieurs ne 
se manifeste pas senlement par Ies 
trembiements de terre et le soulfe-
vement de portions dejă consolidees 
de la croute du globe, mais cncore 
par Ies ouvertures ou Ies fentes 
qu'elle fait naître,.... 

(pag. '585). 

Vulcani şi erupţiunl vuhanicp. 
Aeţiunea agenţilor interni nu se 

manifestă numai prin cutremure de 
;păment, şi prin ridicările porţiuni
lor dejă consolidate alle cojeî glo-
buluî, dar înco şî prin deschiderile 
.sau crepăfnnle, etc. (urmează o 
ifaţă şt jumătate tradusă din De
lafosse, pană la cuv. crupţiwni 

.(pag. 64 şi 65). Pană la cap VI 
pag 79 urmează multe amănunte 
cari nu-s dîn l)elafoss>) 

De la faţa 83 de unde începe cu: „cînd observă ci-
„ne-vâ d'o parte stratificaţiunea terrămurilor, şi d'alta na
tu ra şi composiţiunea straturilor lor, se încredinţează că 
„solul sedimentar n'a fost format într'un mod continuu, 

.„ci prin operaţiuni successive şi prin cause intermiten
t e . . . . etc." pană la pag. 88 unde se sfîr^eşte prin „ceea 
ce nu există", precum şi de la pag. 92 unde începe cu 
„Există încă şi alte fapte ce probează, etc." şi pană la 
pag. 95 cap. VII ieste tradus cuvînt după cuvînt din De

lafosse (vezi pag. 567 pană la 576 jos, numai bucata de-
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spre filoane, o faţă aproape ieste lăsată şi alpaigrotizată 
de aiurea.) 

In capitolul VII vorbesce despre „Rocele care compun 
cojea pământului.* Trebue să fim drepţi, acesta bucată 
nu-i plagiată din Geologiea luî Delafosse, ci din Mine
ralogie. Muncă mare a avut D-nul autoriu, să strămute 
noţiunile despre minerale dintr'o carte în alta! Dar în 
Evanghelie spune că de am avea credinţă numai cât un 
grăunte de mustăria, am zice muntilui să se mute şi s'ar 
mută. D-nul Ananescu a avut multă credinţă că în Ro-
măniea nu va maî ceti nime pe Delafosse—dar, vai, neno
rocirea a voit altmintrelea 

Să luăm de pildă Quarţul. La D-nul Ananescu începe 
la pag. 97 şi ţine pănâ la 101. In Delafosse începe de 
la 535 şi se întinde pană la 5.39. 

Ar fi de prisos să maî pun şi bucăţele faţă în faţă r 

maî bine gă arăt deosebirile: nu-s multe. D-nul Ana
nescu adauge că quarţul ieste pyroge», ceea ce lipseşte cu 
desăvîrşire în Delafosse. Scrie agat, jasp şi opal cu litere 
mari la început, pe cînd Delaiosse fusese aşa de fără w-
sage de monde in cît le scrisese cu mici. în loc de 5-
rîndurî din Delafosse la pag. 536 D-nul Ananescu pune 
aceste simple, dar impunătoare cuvinte: ast ftliu sînt mat 
multe varietăţi. Cuvîntul francez grossieres îl traduce prin 
grase şi această vitejie o săvîrseşte aproape de mijlocul 
pagineî 99. Tot pe această pagină lasă un rînd din De
lafosse: „la calcedoine blanche et opaque (ou le cachalong.)" 
I a pagina 100 pagina rîndul: „Sd'X smcctie e un fel de 
quartz pămeitos alb, forte uşor şi plutesce pe apă." 

La faţa 100 jos lasă opt cuvinte dintr'o frasă: 
De astă din nrmă varietate ţine 

menilita, ce se găsesce în formă de 
place, sau de masse tubercuidse 
turtite prin straturile de argil 
schistos. 

(pag. 100;. 

Cest â cefte derniere qu'appar-
tient la menihte, que l'on trouve 
en plaques ou en masses tubercn-
leuses, aplaties, dans largile sehi-
steuse de Menilmontant, pres de 
Paris. 

pag. 539. 
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Prin această scurtare plină de măiestrie a ajuns să 
ne spuîe că menilita cînd ieste în formă de mase tuber
culoase, îe numai de cît turtită de argilul schistos, ca
re se vede că-î blăstemat de D-zeu să se afle totdeauna 
deasupra acelor interesante tubercule ! 

Toate celelalte minerale Feldspatul, Mica, Talcul, Am-
phibolul, Pyroxenul, Granitul, Syenita, Serpentina, Trahytul, 
Calcarul, Gypsul, Sarea.... adecă toate, sînt alpaigrotizate 
din Delafosse, aproape din buche în buche. Une locuri 
vedem şi ce-vă original, adecă fraze lăsate şi altele mutu-
te din loc, dar săriturile se pot urmări cu uşurinţă. Cî-
te-va lucruri maî frumoase făptuite de Dl. autoriu al pla
giatului tot vom da aice pe faţă. 

în loc de „le feldspath tenace (ou Jade de Saussure)" 
D-sa pune „feldspathul tălcos sau Jadul e compact, te
nace . . . . " tenace-tălcos, dacă poftiţi. Ori pe unde duhul 
mîndrieî îl îndeamnă pe Dl. Ananescu să fie original, n'are 
nevoie de feliu. Ieată un exemplu: la Caolin nu se mulţă-
meşte să traducă cinstit pe Delafosse, care zice : „il pro-
vient le plus souvent de la decomposition d'une roche 
granitoide appelee pegmatite, formee de feldspath laminaire 
et de grains de quartz" D-sa zice: „Acesta provine maî 
adesea din descomposiţiunea unei roce granitoide numită 
pegmatită, şi anume din Alumină". Ce însamnă anume 
din alumină ? D'apoî pegmatită îî alumină ? Frumos de tot. 

La faţa 104 a pus în notă o bucată din text, Aice 
înţelegem şi noi muncă. La faţa 106 traduce draps prin 
postavuri în loc de prostiri ori cerşajurî şi alte albituri ce 
se făceau din amiant 

Capitolul plagiat se întinde de la 97 pană la 116. 

Audax. 
(va urma) 

42 
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Serhâtoare Ţigănească. 
(Anecdotă populară). 

Un boeriu o dată pe-un ţigan trimise 
La un popă-anume şi se'utrebe-î zise 
De-î cu drept că ieste vre-o serbătoare 
Mare şi cu cruce orî de î lucrătoare 
De cuvînt ţiganul a plecat s'a dus 
Ca respuns s'tiducă după cum i-a spus. 
laşul tot umblat'a şi l'a colindat 
(Căci prin Iaşi se vede lucrul s'a 'ntîmplat), 
Pană cînd la uimă tot a nimerit 
După cum boierul i-a fost poruncit 
Şi-a ajuns la popă—Popa Aftanasă, 
Ce slujea la Dancul, s'a'ntîmplat a casă 
Şi i-a spus de-o dată vorbă răspicată: 
Mîne-î sărbătoare, ieste zi legată; 
Ieste Crisosiomul, sfîutul cel vestit 
Ioan gură de aur cum îe şi numit; 
Un ierarh şi dascăl.—Spune-i c'am zis îeu 
Care slujbă mare şi cu polieleu. 
—Bine, a zis ţiganul, bine c'am aflat, 
Şi'u napoî cu vestea iute s'a'nturuat, 
leu Cucoane cum mi-aî spus 
Drept, la popa'ntins m'am dus. 
Şi-acum ştiţi Cucoane veste 
Sărbătoare mîne ieste 

Parnavel cel mititel 
Şi cu botul de oţel; 
înse îeu am maî aflat 
Că nu î slobod ci legat 
Din pricină că î prea rvu 
Şi-ar fi-avînd şi băîălău . . . . . 

—Ho! Destul! La naiba! Ce? Aî înnebunit? 
Strigă-atuncî boierul. Unde-aî auzit? 
—Anaftima bătrînul, părintele mi-a spus. 
Căci îeu, cum singur zis'aî, la dînsul m'am şi dus. 
—Anaftima-î un popă?!!... 

—Un popă, da, vezi bine, 
Cu barbă cu potcapic, acum vorbi cu mine. . . . 
—Auzi ce bazaconii?!.. (A^căpiet săracul!). 
Biserica luî care-î ? . . . 

Beserica la Dracnl. 
T. 1). Speranţă. 
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Lampă electrică de buzunariu. 
La o şedinţă a Academiei de ştiinţe din Paris, Ja-

min scoase din buzunariul pardesiuluî o lampă foarte mi
că, care ardea liniştit şi care lumina ceva mai mult de 
cît o luminare ordinară. Se ştie că bucăţelele de cărbu
ne din lampa lui Edison sînt puse într'un globuşor de stec-
lă din care s'a scos aerul, aceste lampe arzînd produc 
foarte puţină căldură, aşa că le putem pune cînd ard, pe 
praf de puşcă, fulmicoton, şi alte materii cari se aprind la 
o căldură destul de mică şi să nu se aprindă acestea. 

Dar nu îe vorba de a avea o lampă mică a lui Edi
son, dar de o pilă foarte mică care se producă atîta e-
lectricitate în cît lampa arzînd să dea atîta lumină ca o 
luminare ordinară. 

Pila de care îe vorba, care trebue să fie foarte mică, aşa 
ca să o putem pune în buzunariu ca un portofel (porte-
feuille) şi în acela-şî timp să dea multă electricitate e 
pila lui Skrivanow.— Un element Skrivanow se compune 
din d placă de zinc şi din chlorură de argint învălită în 
pergament (papier parchemine) înplîntată în o soluţiune 
de oxid de potasiu (75 grame de KHO pentru 100 grame 
de apă), apoi totul e închis în o cutie de gutaperca.—Pila 
ast-feliu făcută e foarte uşoară, trage numai vre-o 100 de 
grame.—Cu 2 pile Skrivanow avem atîta electricitate în 
cît o lampă mică să aibă puterea unei luminări, cu pa
tru pile ca 2 luminări.—După o oară de lucrare a pilei, 
schimbăm soluţiunea de oxid de potasiu, şi după trei oare 
schimbăm chlorură de argint. 

Cu 2 pile Skrivanow în buzunariul pardesiuluî ori 
surtucului, şi cu un bold la legătoare care să fie lampă, 
avem destulă lumină pentru ca să putem ceti noaptea în 
trăsură un ziar, etc.—Din nenorocire chipul acesta de a 
avea lumină ţine cam scump, dar pentru cel ce are pa
rale şi vroeşte a avea o ast-feliu de lumină nu-î nimica. 
Aşa în cît putem zice avem lumina electrică în buzunariu. 

(Journal des Debats 21 Fevruarie 1884). 1. U. 
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Fecioara de la Orleans* 
lraducere din Schiller de D. Iacob Negruzzi şi publi

cată în Convorbiri literare anul al XVII. 

Cum că operele clasicilor streini trebue să fie tra
duse în româneşte nu se încape vorbă, dar traducerile 
fireşte că au de îndeplinit grele condiţii. A îndeplinit a-
ceste condiţii lucrarea D-luî Iacob Negruzzi ? După ideea 
noastră nu. 

Faptul cel maî lovitoriîi la cea d'întăiu cetire ieste 
că multe, foarte multe fraze au fost lăsate netraduse. 
Se poate oare ciunti ast-feliu un scriitorii! de valoarea luî 
Schiller ? Negreşit că nu şi pentru aceasta ne ajunge să 
aducem chiar ideile ce domnesc în „Convorbiri". Nu de 
mult într'o critică iscălită cu „Nemo" am văzut că Dom-
niele-Lor privesc pe Schiller şi pe alţi clasici germani, ca 
lucruri sfinte. Asemănînd o traducere veche a uneî poe
zii germane cu alta maî nouă din „Familiea" din Unga-
riea— au arătat cît de ridicul ieste a înlocui imaginele 
autoriuluî prin altele închipuite de traducătorii! (care a-
re altă treabă, nu aceasta), dar încă să lase cine-vâ fra
ze sub cuvînt că-s grele la tradus ori că din fugă nu le 
putem vîrî în măsura versurilor—ni se pare de asemenea 
greşală. 

D. Iacob Negruzzi, (despre al cărui talent şi cuno
ştinţă avem de alt-feliu bună idee şi a căruia lucrare a 
fost atît de bine-făcătoare asupra literatureî romaneşti 
cît şi asupra unor cercetări ştiinţifice), nu se va mierâ 
dacă îî vom arătă un şir de greşeli în traducere. Spre 
maî bună lămurire voiii pune în faţa traducereî D-sale, tra
ducerea luî Regnier Ad membre de di1 Institut. 

Frbhlichc Gemeinschaft tovărăşie blinda La joyeuse societe 
(Post). 
Denn ras tio s fechtend fălit Căci luptătorii scad din Sans cesse la gar-
die Mannshaft aus. (Act. I ce în ce maî mult nison tait de vail-
scena III). lantes sorties. 
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Aice nu se încape îndoială că ausfallcn a fost tradus 
reu prin scad în loc de fac Ieşiri, năvălesc, etc. fait de 
vaillantes sorties. 

Eroul căzut'a sus pe Le noble heros est 
tombe sous IIOB 

murs. 

An unsern Muuern sank 
der edle Beld. (Act. I sce- | zidiurî 
na IlI-a), 

Altă ceva ieste a muri sub ziduri, lingă ziduri, în ur
ma unei ieşiri în potriva încunjurătorilor şi alta a cădea 
sus pe zidiurî. 
Der Bitfrr sprengt soeben 
in den Hoţ (Act. I scena 
a IV) 

Chiar văd pe cavale
ria viind în goana ma
re, desfcaleeă în curte 

A l'instant m6me, 
le chevaler eirtre 
au galop daafe la 
cour. 

Lass'alle Făhrcn liber ver-
scnken, ulle Brucken « t V -
dfrbrennen (Act. I. sc IX). 

Maî bine darmă, arde 
tot podul. 

Sprengt in den Hof nu însamnă că sare de pe cal, ci 
numai că întră cu îuţală cu cal cu tot în curte. 

Fais plutot snb-
merger tous Ies 
bateaux, abbattre 
et bruler tous Ies 
ponta. 

Altă ce-vă şi mult mai energic fapt ieste a înnecă 
toate luntrile, etc. şi a arde toate podurile de cît a ar
de ori a dărîmâ tot podul, cum spune D. Negruzzi. Drept 
că versurile sînt şugubeţe au făcut ast-feliu de renghirM 
şi altora. 

Pe lume să asculte 
femeea e silită, a sufe
ri si-a plînge îe nal
ta sa chemare 

Gehorsam ist des Weibes 
Pftii'ld auf Erdcn, das harţe 
Dulden ist ihr srhWPres 
Loos (Act I scena X). 

L'obeissance est 
le devoir de la fettt-
mc sur la terr^; 
endurer,se resigner 
est son penible 
lot. 

Se potriveşte ideea luî Schiller care pune pe Pţlteht 
(devoir, datorie) cu <• silită a D-luî Negruzzi? Apoi schwe-
res (penible, grea) nalta? 

Stellt gute Wachen aus 
besrtst Jie Hohen (Act II 
scena I a) 

Puneţi pîndari pe 
dealuri 

Postez de bon-
nes gardcs, occu-
pez Ies hauteurs. 
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Ie vorba de pus pîndarl pe dealuri, ori de ocupat 
militărtşte dealurile? 

Denn iiberdriissig bin ich 
dieser Sonne. (Act II sc. 
vi). 

Prea slobodă traducere! 

Căci nu maî sînt de j Car je suiş las 
folos pe acest pămînt. j de voir le soleil. 

Was zimderst du und 
hemmst den Todesstrcich 
(Act ii sc. X) 

Ce maî prelung--şti 
lovirea cea de moar
te ? 

Pourquoi hesites 
tu? Pour quoi re-
turder le coup de 
la mort? 

A întirziea (zaudern, retarder) nu prea se potriveşte 
cu, prelungeşti 

Ihre Schnnren streifen 
durch den Wald (Act V 
sc 11) 

Vin adesa pat'ulii 
prin pădure 

Et leurs banii es 
font des courses 
dans.... 

Schaaren, baudes nu se potrivesc cu palruHi. 
Den Ilimtnelsturniend. hun ( Pe viforosul Tal.bot 

derthăndigen (Talbot) (Act' ce are o sută de braţe 
I scena III). I • 

Ce Tablot, au cent 
bras, gm daune 
Vas*aut au ciel. 

Himmeleturmend însamnă negreşit cel ce. dă asalt ce
riului, ce voieşte a luă ceriul cu a-talt •— dar viforos prea din 
cele afară nu se potriveşte. Sinrm însa-nmă şi furtună, 
dar aicce îe vorba de a da asalt, ieste aluzie la Giganţii 
cari s'au luptat cu Joiea şi cu ceialalţî zeii aî Olimpuluî. 

Am cules cele maî bătătoare la ochi, acele asupra 
cărora nici nu se încape măcar vorbă dar cîte altele 
nu-s! Pe urmă limba cite cuvinte franţuzite cuprinde! 
Numai de pildă dăm cite-vâ :-• destin, prosperitate, consacru, 
profanat, inocenţă, cari deşi mai mult sau mai puţin in
trate în limbă, puteau fi încunjurate într'o lucrare de va
loare literară aşa de mare ca traducerea D-luî Iacob Ne-
gruzzi. N'aşî voi să creadă cine-vâ că dînd pe faţă gre-
şelele înşirate până aice—am avut de gînd să zic că tra
ducerea în total ieste rea; din potrivă o găsim foarte bună, 
dar greşelele citate ne strică bucuriea. 

Ignotus. 
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Note şi Feliiirimi. 
* 

* * 
La nota întitulată Ignoranţă clasică, trimesă nouă şi 

publicată în No. 13, pag. 513, am primit o observare de 
la un anonim din Bucureşti, care ne spune că ce am a-
pucat şi noi pe calea „Apărătoriuluî", legîndu-ne de oa
meni fără temeiii. D-sa ne spune că forma Blaniu&ia 
ieste tot aşa de bună ca şi Bandusia şi că amîndouă se 
află în ediţiile luî Horaţiu; îear ca închiere ne sfătuieşte 
să intitulăm maî bine Ignoranţa luî Ulasşicus de cît ig
noranţa clasică, notele noastre. Clasicus va fi primit câr
tea, de poştă, căci i-am trimes'Q, dar pană ce va dovedi 
îel că forma Bandusia ieste singură corectă, noî ne mul-
ţămim cu cele ce spune Quicherat în Vocabularhd de nu
me geografice, mitologice şî istorice, 'pus-"după1 Diiţitmariul 
tm latin francez. 1875. 

La pag. 24 găsim: „Ba?tăusia, ae f. Hor: Fontaiiira 
des Sabin s 8 . BlandUsia nu se află. Decî ignoranţa • tot 
clasică remîne, pană la 'dovezi. Dacă nişte editori neştiu-1 

torî au pus BUutăusw crezînd că ieste vre-o derivare de» 
la blandus, treaba lor, forma bună ieste Bandusia. 

* * 
Dl. F. L. de la Bucureşti, str. Labirintului are drept 

să se miere de ce se află în gramatica D-luî Vîrgolicî 
(celu puţin în ediţiea întăieă) o explicare pentru UW; illaec, 
illoc, Uluc, illunc, tihne, illoc, Mac, illaec (n. plural) • şi at-r 

ta pentru isttc, istaec, tstoc, istuc şi putea sa puie şi aice 
istunc, istanc. etc... Căci de ce, dacă din iile hic a ieşit 
iMc, n'ar ieşi din iste h:ic, isttc. etc... sau din potrivi 
dacă se explică din ille+ce, de cenu şi cellealte din isfe^ 
ce? Remîne să se apere D-l Vîrgolicî; dar cum sîngur a 
înţeles, Dl. F. L. greşeşte dacă îşi închipue că illMc,ellanc, 
illoc nu s'ar putea explica şi din ilium-t-cv, illam^-m\ illo-Ş*c4 
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ca şi hune, hanc, hoc; cum am spus la poşta redacţiei în
dreptarea de la Dl. F. L. a venit prea tîrziu. în nota din 
numerul trecut s'a pus din greşală istic şi Mic la nomi
nativ, căci trebuea cu î. 

* 
* * 

Un drum de fier electric sistem nou. S'au făcut în
cercări de ciirînd la Maidstone, în Angliea, cu un drum 
de fier electric născocit de F. H. Dauchell ingineriu din 
Londra şi menit pentru scrisori şi pachete poştale. Tre
nul poştal al D-luî Dauchell se mişcă pe o şină şi îeste 
ţinut în echilibrul prin mijlocul altei şine aşezată dea
supra luî prin care merge electricitatea... Se zice că a-
cest tren ar putea să facă 240 de chilometri pe ceas. 
(R. S. No. 6, 9 Fevr. 1884). 

* ' 
* * 

Asirienit şi trecerea planeţi î Venus pe dinaintea soa-
relui. Observaţiile făcute cu prilejul trecerilor de la 1874 
şi 1882 au dovedit, zice S. I. Iohnson în Aztronomiea, 
că planeta poate fi văzută de oameni cu vederea ageră, 
fără vre un instrument* Pri'ntre tăbliţele asiriene sfărmate,' 
din cari s'au strîns numai bucăţele şi au fost descrise de 
Sayce, îeste una pe care se spune ce-va despre acest fe
nomen astronomic. Ieată ce se citeşte: 

Planeta Venus 
trece de a curmezişul . . . . 

soarelui . . . . 
de a curmezişul feţeî soarelui. 

Trecerea de care-î vorba n'a putut să aibă loc pen
tru Babiloniea, de cît înnainte de veacul al şese-spre-zecelea 
înnainte de Hristos; deci sînt maî mult de 3500 de ani 
de cînd ajunsese aşa de departe ştiinţa astronomică la 
Asirienî, în cît se îngrijau să observe trecerile planetei 
Venus! (R. S. No. 7. 16 F. 1884). 

Voşta redacţiei D-lor, Dr. L., Beis, Levi Bg, etc. Loco. 
Veţi primi respuns în No. viitoriu. 


